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This Society has been started in order to render accessible 
to students the rich stores of the earliest Buddhist literature 
now lying unedited and practically unused in the various 
MSS. scattered throughout the University and other Public 
Libraries of Europe. 

The historical importance of these Texts can scarcely be 
exaggerated, either in respect of their value for the history 
of folk-lore, or of religion, or of language. It is already 
certain that they were all put into their present form within 
a very limited period, probably extending to less than a 
century and a half (about B.C. 400-250). For that period 
they have preserved for us a record, quite uncontaminated 
by filtration through any European mind, of the every- day 
beliefs and customs of a people nearly related to ourselves, 
just as they were passing through the first stages of civiliza- 
tion. They are our best authorities for the early history of 
that interesting system of religion so nearly allied to some 
of the latest speculations among ourselves, and which has 
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influenced so powerfully, and for so long a time, so great 
a portion of the human race — the system of religion which 
we now call Buddhism. The sacred books of the early 
Buddhists have preserved to us the sole record of the only 
religious movement in the world's history which bears any 
close resemblance to early Christianity. In the history 
of speech they contain unimpeachable evidence of a stage 
in language midway between the Vedic Sanskrit and the 
various modern forms of speech in India. In the history 
of Indian literature there is nothing older than these works, 
excepting only the Vedic writings ; and all the later classical 
Sanskrit literature has been profoundly influenced by the 
intellectual struggle of which they afford the only direct 
evidence. It is not, therefore, too much to say that the 
publication of this unique literature will be no less important 
for the study of history, — whether anthropological, philo- 
logical, literary, or religious, — than the publication of the 
Vedas has already been. 

The Subscription to the Society^ is One Guinea a 
year, or Five Guineas for six years, payable in advance. 
Each subscriber receives, post free, the publications of the 
Society. 

It is hoped that persons who are desirous to aid the publica- 
tion of these important historical texts will give Donations 
to be spread if necessary over a term of years. 



*^* Subscriptions for 1883 are now due, and it is earnestly requested 
that subscribers will send in their payments without putting the Society 
to the expense and trouble of personally ashing fo^r them. All who can 
conveniently do so should send the Five Guineas for six yearsj to 
their own benefit and that of the Society also. 
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EEPOET OF THE PALI TEXT SOCIETY 

FOR 1882. 

By T. W. Rhys Davids. 

T HAVE to congratulate the members of the P&li Text Society 
on the fact of its having safely survived the anxious period 
of birth, and of its having fairly entered upon what we 
may all hope will be a career of such usefulness as will 
fulfil the promise with which it was started into life. Its 
birth was announced in my Hibbert Lectures in the May 
of 1881. At first — as was only indeed to be reasonably 
expected — subscriptions came in but slowly, and some of 
those friends who were its first supporters may have been 
anxious at the long delay which has elapsed before they 
have seen the first fruits of their subscriptions. I trust their 
fears have now subsided : and I would take this opportunity 
of pointing out how great is the debt which we owe to 
these first adherents of a good cause that was then without 
friends, and that but for their timely and generous aid might 
have died still-born. When we recollect that a generation 
elapsed after the publication of Tumour's Mahl-vahsa, and 
again another generation after the publication of Fausboll's 
Dhamma-pada, before any other P&li Text of importance 
saw the light, we may well suppose that had it not been 
for the manner in which our first subscribers led the forlorn 
hope, another generation would have passed before the objects 
of the Society would have been at all attained. As it is, 
further effort was encouraged. It became certain towards 
the close of 1881 that the Society would live. And the 
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scholars who had so generously promised to work for us 
gratuitously, if the necessary funds for printing could only 
be assured, began their labours in the early part of this year. 

Slowly but steadily other subscribers came forward. The 
result of my personal application to the Orientalists and great 
public libraries in Europe was in most cases satisfactory; 
and the especial thanks of the Society are due to Professor 
Lanman for his successful efforts in America. In the 
spring of 1882 there came the welcome intelligence that 
more than seventy of the most important of the members of 
the Buddhist Order in Ceylon had shown their appreciation 
of the work, and their trust in its promoters, by subscribing 
in advance to the cost of the printing. It is no slight thing 
that an established clergy should have come forward so 
readily to support the publication of the sacred books of 
their religion in an alien alphabet and by scholars of an . 
alien faith. We need not perhaps be surprised that so 
liberal minded a body as the Buddhist Bhikkhus should 
have acted so ; but this was due, no doubt, in great measure, 
to the personal influence and high position of the Sinhalese 
gentleman who has so kindly consented to be our agent in 
Ceylon, — ^the Atapattu MudaliyS^r of Galle. 

This assistance come at a very opportune time. The want 
of good manuscripts had already in several instances made 
itself felt ; and it was intended to apply, for the purpose of 
supplying this want, the donations of some generous friends 
who, not themselves acquainted with the P^li* language, had 
come forward to support a movement which bade fair to 
throw so much light on the comparative history of ideas and 
especially of religious belief. These donations having sup- 
plied at home the deficiencies which would otherwise have 
arisen in the charges for printing if we had not had recourse 
to the subscriptions of the Bhikkhus in Ceylon, we have been 
enabled to leave the whole of the latter amount in the island 
itself, to be applied there exclusively to the purchase of 
manuscripts. 

The adhesion of so large a number of Buddhist Bhikkhus 
to our enterprise has had also another result. We announced 
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in our prospectus, which was circulated in Ceylon in the 
Sinhalese language, that it was proposed to include in the 
Society's series those of the more important of the earlier 
Jain and uncanonical Sanskrit Buddhist texts which might 
be expected to throw light on the religious movement out of 
which the P&li Pitakas also arose. Since nearly half of the 
number of our subscribers are now Bhikkhus belonging to 
the original Order of Buddhist recluses, it is only fair to 
them that this intention should be so far modified that we 
should devote our funds more immediately and continually to 
the publication of those texts in which they are principally 
interested — that is, of the ancient P&li literature preserved 
in their own bright and beautiful island, by the zeal and 
industry of the successive generations of scholars who have 
kept the lamp of learning alight through its long and illus- 
trious past. To this the other half of our subscribers in 
Europe and America will no doubt readily agree. It was 
to that end, indeed, that our Society was in the first place 
devoted: our other aims were always intended to be only 
subservient to that. 

But the Buddhist Bhikkhus themselves are by no means 
desirous that our eflforts should be directed either entirely or 
immediately to the publication of the Pali Pitakas alone. I 
have received from four of their number, whose opinion, 
especially on those points on which they agree, may fairly 
be taken as representative of the general opinion of the 
Sangha, the four letters (three in Sinhalese and one in 
P&li) which are printed in full in the Appendix. They 
are as interesting as they are valuable, and I venture to 
give a precis of their contents for those who do not under- 
stand the languages in which the originals are composed. 

Piyaratana Tissa Thera, himself a distinguished Buddhist 
scholar, welcomes with enthusiasm the undertaking of the 
Society, and expresses his personal thanks to the scholars 
who have promised to work for it. After giving in P&li 
verse the names of the Pitaka books, the writer refers to the 
.treatises by scholars of old time, such as Buddhaghosa's " Path 
of Purity," on the subjects treated of in the Pitakas, and 
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to the ancient commentaries upon them, and he suggests 
that these three classes of works should be kept carefully 
separate. 

He will see that this will be done. Each work will be 
published separately in parts by itself, which are intended to 
be bound together in one volume ; and thus no volume will 
contain works from any two of these different classes into 
which the PS,li literature is naturally divided. 

Sri Saddhananda Thera, of Ratgama, who writes in PaLli, 
also mentions the Pitaka books, concluding, as usual, with 
the Abhidhamma, and expresses the opinion that the contents 
of these last can best be learnt by a study of the work called 
Abhidhammattha-sangaha. He therefore suggests that this 
book, with the two TikS,s upon it, and with two allied works, 
named Sucitt&lank^ra and Abhidhamm&vatara, should be in- 
cluded in the series of Palli texts to be published by the Society ; 
and he offers, if they are wanting in Europe, to supply the 
necessary MSS. He points out the desirability of printing the 
other P&li works not included in the Pitakas, and strongly 
insists on the importance of our obtaining good MSS. with 
the help of learned Buddhist scholars in Burma, Siam, and 
Ceylon. 

Professor Childers left a part, about one-third, of an edition 
of the Abhidhammattha-sangaha, the importance of which 
was very early recognized by him, ready for the press. It 
were much to be hoped that one or other of our contributors 
should complete this for publication. There are sufficient 
MSS. for this purpose in Europe : of the other works we 
should be greatly indebted to our learned correspondent if 
he would supply us with MSS. 

Pannananda Thera, of Gintota, after welcoming the So- 
ciety, points out the advantage which it will be to those 
readers of Pali who are not learned scholars to have correct 
texts before them. He lays stress therefore on the import- 
ance of our using good MSS., stating incidentally that some Pali 
texts lately printed in Europe contain blunders (which is 
very likely, though in the one example he actually gives he 
seems to have chosen about the least likely instance). He 
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then very properly desires that the Jain texts which we print 
should be kept separate from the Buddhist ones. 

Sri Sumana Tissa, of Minuwan-goda, sets out the historical 
dependence of Burmese and Siamese MSS. on those of Ceylon, 
and strongly insists on the general superiority of the latter. 
And he suggests the advantage, in editing also, but especially 
in translating Pali texts, of European scholars obtaining the 
assistance of learned Buddhist Theras in Ceylon, of the prin- 
cipal of whom he gives a very interesting list. Finally, in 
touching and beautiful language (and he is evidently a master 
of style in the graceful tongue in which he writes), he gives 
expression to the earnest desire which he himself feels to aid 
in every way possible to him, though he has now grown old 
in years, the high and worthy task, so full of benefit to the 
world, and so diflScult to fidfil, which the scholars in Europe 
belonging to our Society have ventured to undertake. 

We are much obliged to our friends, the native scholars, 
for these proofs of their sympathy and interest, and can 
assure them that their suggestions have been considered 
with the respect which they deserve. Nothing would give 
us greater pleasure and advantage than letters from the dis- 
tinguished scholars, mentioned by Sri Sumana Tissa, in 
respect of PWi Texts printed in Europe. "We must only 
ask that these letters should be in P&li and not in Sinhalese, 
as only two or three of us have the advantage of under- 
standing the latter of these two languages. They will 
find that our scholars are very ready and willing to acknow- 
ledge any errors that may have crept into our printed texts, 
and to correct them in Lists of Corrigenda in the following 
parts. The fact is we neither hope nor expect when texts 
are first printed that they will be entirely without errors. 
This was not the case when the Latin and Greek literature 
was first printed, and will not be the case with our Pali 
Texts. But our printed books, which will be all carefully 
edited by good scholars, and with collation of a number of 
native MSS., will be more correct, even from the very first, 
than any one MS. ever can be. They will also be much 
more practical and handy for daily use and reference. One 
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of the many advantages which we claim for our texts over 
those in MS. is precisely the ease with which the few errors 
they may contain can be pointed out and discussed by refer- 
ence to chapter and verse. And when a correct reading has 
been once established, and published in print, it can never 
afterwards be lost or forgotten. 

It is the same with our translations. There are, for 
instance, several passages in the version of the Khandhakas, 
published by Professor Oldenberg and myself in the Oxford 
series of the '* Sacred Books of the East," in which we have 
been in great doubt as to the rendering of certain technical 
terms connected with the Kathina. So, also, in the translation 
in my Biuidhist Suttaa of the passage in the Mah&-parinib- 
bftna Sutta II. 32, I have only been able to conjecture 
as to the meaning of the phrase vegha-missakena. Through- 
out all our translations such doubtful passages are usually 
referred to in the notes ; and suggestions or criticisms (in 
Pali) from native scholars on these or other points in English 
translations of P&li texts, will be gladly welcomed and fol- 
lowed, and we trust that we shall be able to publish some 
such letters in the next volume of this Journal. 

We can also assure our friends in Ceylon that we recognize 
as fully as they do the paramount importance of making use 
of good MSS. We have enough such already available for 
some of the publications of the next year ; but for others, 
and for the texts to be published in following years, we 
must appeal for help from Burma, Siam, and Ceylon. We 
want most especially MSS. (both texts and commentaries) 
of:— 

Tld&na. PatisambhidS,. 

Iti-vuttaka. Apad&na. 

Vimana-vatthu. Katha-vatthu. 

Peta-vatthu. Puggala. 

Niddesa. Visuddhi-magga. 

The Society is willing either to receive MSS. of these books 
on loan, or in place of subscriptions, or to give printed P8»li 
books of the same value for them, or to pay for them in 
money. Scholars in the West are already working at the 
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Iti-vuttaka, the Apadana, and the Visuddhi-magga. Oood 
M88. of these books are therefore wanted at once, before there 
can be time to have them copied. We would earnestly ask 
that any Thera in Ceylon who possesses copies of them, and 
who is desirous to help us in carrying out our difficult task, 
will be so kind as to allow us the use of them on any one or 
other of the terms just mentioned. All inquiries on the 
matter, and MSS. intended for the Society, should be sent to 
the Atapattu Mudaliy&r of Galle. 

This matter of good MSS. is moreover of such importance 
that I have deemed it advisable to add to the present issue of 
our Journal such accounts of the MSS. at present existing in 
most of the more important of our European libraries, that 
our friends in Ceylon will be able to see in what respect we 
are already provided, and that our contributors in Europe 
may be able to ascertain whence MSS. of the books they are 
working at can be procured. To these I add a list of the 
MSS. in the two principal libraries in Ceylon, for purposes of 
reference and comparison. 

With regard to our future work, it should be mentioned 
that we hope to publish about 25 sheets (that is, 400 pages) 
regularly at about Christmas time each year until our im- 
portant work is actually concluded. The Yinaya Pitaka 
being already nearly completed by the industry of its learned 
editor, Professor Oldenberg, the following table will show 
how far that part of the P&li Pitakas which the Society 
hopes to publish has been at present dealt with or under- 
taken : — 

PROBABLE 
NAME OF BOOK. NO. OP PAGES.* EDITOR. 

The Digha Nikaya ... 500 ... Mr. Rhys Davids. 

The Majjhima 650 . . . Mr. Trenckner. 

The Samyutta 500 ... 

First Samyutta .... . . . M. L^on Feer. 

The Anguttara 950 . . . Dr. Morris. 

2600 



* This includes the text only ; not the notes and extracts from the com- 
fhentaries. 
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On this it should be noted that I have been so fully occupied 
this year with the unexpectedly wide correspondence and 
anxious thought which the starting of our Society has 
brought upon me that it has not been possible for me to 
make more than a very little progress with my projected 
edition of the Digha. But about half of the work is in a 
more or less forward state, and four of the largest Suttas 
are already nearly ready for the press, and Dr. Morris 
has been kind enough to promise his assistance with respect 
to one or two others which he has already copied for other 
purposes. 

Mr. Trenckner is hard at work at his edition of the 
Majjhima, which he is printing without any assistance from 
the Society's funds. It will promote the good cause none 
the less for being independent of our aid, and our readers 
will all be glad to hear that the edition of so important a 
work by so able a philologian is already in type to the extent 
of between three and four hundred pages, and bids fair to 
arrive at a safe and speedy conclusion. 

Of the Anguttara, by Dr. Morris, we have the pleasure 
already this year of presenting to the subscribers the first 
instalment, containing the Eka Nip&ta and the Duka Nipata, 
together about one-eighth of the whole work. The editor, 
who, in spite of the claims of other fields in which he is 
already so distinguished, has heartily devoted his wide know- 
ledge and almost unrivalled power of rapid work to the cause 
of our Society, has the next instalment well in hand, and, as 
will be seen below, both gives and promises other very sub- 
stantial aid to the common enterprise. 

No one has as yet ventured to undertake the whole of the 
one remaining of the four great collections of the Suttas, but 
M. L^on Feer, having concluded the important works on 
Tibetan Buddhism on which he has been engaged, will 
begin, and hopes to complete, his edition of the first part 
of it this year ; and may possibly be persuaded to continue it 
afterwards. 

With regard to the miscellaneous canonical books, we 
stand at present in .the following position : — 
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NAME 07 BOOK. 



PROBABLE 
NO. OF PAGES. 



Khuddaka Pitha ... 10 

Dhammapada 40 

XJdd,na 75 

Iti-vuttaka 60 

SuttaNip&ta 60 

Vimana-vatthu .... 250 

Peta-vatthu 200 

Thera-g&tha 100 

Theri-g&tha 30 

Jataka 40 

Niddesa 300 

Patisambhida 350 

Apad^na 300 

Buddhavansa \ 
Cariya-Pitaka J • ' 



100 



EDITOR. 

Dr. Morris. 
Prof. FausboU. 

Prof. Windisch. 
Prof. Fausboll. 



Prof. Oldenberg. 
Prof. Pischel. 
Prof. Fausboll. 



Dr. Hultsch. 
Dr. Morris. 



1905 
And with regard to the Abhidharama books : — 



NAME OF BOOK. 



PROBABLE 
NO. OF PAGES. 



Dhamma-sangani . • . 100 

Vibhanga 200 

Katha-vatthu 230 

Puggala 45 

Dhatu 45 

Yamaka 430 

Patth&na 550 



EDITOR. 

Dr. Frankfurter. 
Dr. Morris. 

Dr. Morris. 



1600 



On this list also it should be observed that the Buddhavansa 
and Cariyft-Pitaka have already been finished by Dr. Morris, 
as far as the text is concerned, and will be distributed this 
year. Professor Oldenberg's edition of the Thera-g&thd, is 
almost ready for the press (a few references only requiring 
to be added), and will be sent to press early next year. 
Professor Windisch and Professor Pischel are already at 
work on the Iti-vuttaka and the Therl-fflthft. Professor 
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Fausboll hopes to have the Sutta Nipata and the new edition 
of his Dhamma-pada ready during the course of 1883; and 
the former of these two he will publish without requiring 
any assistance from our funds. The J&taka, as our readers 
will already know^ he is publishing in his magnificent edition 
of the J&tak-attha-vaiman& ; and it will therefore be un- 
necessary to repeat it, without the commentary, in our series 
of PS-li texts. Dr. Frankfurter has had his edition of the 
Dhamma-sangani nearly ready for some time, but wishes to 
perfect it before publication by further collation with the MSS. 
at Paris. Dr. Morris has so far progressed with the Puggala 
that he only requires a short interval to prepare it for the 
press, and we hope to distribute this work next year. 

Besides the above Pitaka books, and separately from them, 
we propose to publish also a selection of later works throwing 
light on the history of early Buddhism. Of these the follow- 
ing may already be mentioned : — 

PROBABLE 
NAME OF BOOK. NO. OF PAGES. EDITOB. 

Visuddhi-magga 500 . . Prof. Lanman. 

Netti-pakarana 180 

Jataka.m&ia. 200 . . Prof. Kern. 

Lalita Vistara 300 

Madhyamaka Vritti .... 250 . . Mr. Bendall. 

Mahalvansa 200 

Lalata-dhatu-vansa .... 50 . . Dr. Morris. 

Bodhi-vansa 100 

Ayaranga Sutta 120 . . Prof. Jacobi. 

Bhagavati 150 . . Dr. Leumann. 

Abhidharamattha-sahgaha 50 

MAla- and Khudda-sikkha 50 . . Dr. Edward Miiller. 

2160 

This list might be indefinitely extended ; it contains only 
at present the engagements already made, and the names of 
one or two other works which are particularly wanted. Two 
of them are Jain books — that is, books written by the fol- 
lowers of Nigantha Nathaputta; and three are Sanskrit 
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Buddhist works from Nepal — that is, books written by the 
followers of those Bhikkhus who, after the close of the 
Council at Ves&H, held the Mah& Sangiti. Of these, one of 
the Jain works is completed, as far as the text is concerned, 
this year. It is scarcely necessary to point out to our sub- 
scribers in Ceylon that we do not propose to print these 
works because we believe them to belong to the P&li Fitakas, 
but because of their historical interest and especially because 
of the light they may reasonably be expected to throw upon 
the growth of Buddhism. We learn enough in the P4U 
Pitakas and in later P&li records about N&thaputta, and 
about the holders of the Mahft Sangtti, to make us wish 
to know more. The works of their followers are the most 
likely source from which such further knowledge can be 
obtained, and we are particularly fortunate to have had 
the advantage of Professor Jacobi s help in this matter ; 
whose work, now published, the edition of the Ay&ranga 
Sutta, will be the more useful, as ^ translation of it by him- 
self will also appear this year at Oxford. 

Of the other works in this list, the Abhidhammattha- 
sangaha has already been referred to above (p. 4). The 
very valuable and important portion of the Mah&vansa that 
was published by Mr. Turnour is not only out of print, and 
diflBicult to obtain, but is not up to the level of present 
knowledge, and is often indeed incorrect. One may be 
allowed to say this without detracting at all from the high 
estimation in which his weighty services to historical inquiry 
ought always to be held. Few and far between among the 
hard-worked civil servants in India and Ceylon are the men 
who are willing to give up the precious hours of their 
scanty leisure time to original work, either of an historical 
or of a scientific kind ; and we, of this Society, are the last 
who are likely to forget the debt of gratitude we owe to 
Mr. Turnour for the interest which he took himself, and was 
able to arouse in others, in the native literature and religion 
of the people among whom his official duties lay. Nearly 
fifty years have elapsed since he wrote ; and only one work- 
man has descended with practical pick and shovel into the 



Digitized by VjOOQIC 



12 PALI TEXT SOCIETY. 

mine which he opened for us. A careful edition of all that 
can probably be rescued of the text of the older, and almost 
superseded, Dipavansa is the result of the new effort. But 
we ought to have the whole of the Ceylon TFanm poth, the 
ancient civil and religious chronicles of the island, made 
accessible to the world in printed texts. In the first place, 
of course, we want the Pftli Pitakas ; but this ought we to 
do, and not to leave the other undone — at least, if our funds 
hold out. And that brings me to the final point, last but by 
no means least, of this report, the question of the present state 
and future prospects of our finances. 

Perhaps I ought, however, to add a word or two here 
about our Journal. It will appear every year, and contain a 
Report of work done, and work about to be done. But it will 
also be open for the insertion of letters, notes, and even short 
papers, relating either to the texts themselves or to early 
Buddhist history, from the pens of native or of European 
scholars, and either in the English or in the P&li language. 
We hope also to include in it Analyses or Translations 
in English of P&li texts, explanations of difficult or mis- 
understood terms, Catalogues of MSS., Indices, Glossaries, 
and other aids of a similar kind to the use of the works 
published by the Society. We hope to receive a number of 
such communications, and shall be prepared, if necessary, 
to publish an intermediate number of the Journal during 
the course of the year. 

The annexed lists will show the names and addresses of 
those who have come forward to assist the young Society. 
With one or two exceptions, they have all paid up ; and we 
have received in England from — 

£ B. d. 

Donors 44 8 

Subscribers of Five Guineas .... 73 10 
Subscribers of One Guinea .... 66 3 

Sale of MSS 17 14 

Interest from the Bank ...... 2 19 6 



£204 14 6 
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It 18 not possible to state at present what our expenditure 
here for this year will be, as our printers' bills have not yet 
all come in, nor have the accounts from Ceylon been yet 
made up for the year. A complete Balance Sheet must 
therefore be held over till the next issue of our Journal. 
But it is possible to estimate the total cost of printing, 
binding, and despatching to subscribers the four parts we 
issue this year at something under £135. In other words, 
the eighty odd subscribers in Europe and America will 
receive, thanks to the donors and the help we have had 
from Ceylon, about fifty 'per cent, more in printed matter 
than the value of their subscriptions, even reckoning the 
value of our issues at only the cost price. It will be noticed, 
also, that we have not encroached, for this year's expenses, 
on the subscriptions paid in advance for five years. That 
amount remains in hand for use, in due proportions, during 
each successive year. 

As to the future generally I am afraid to prophesy, lest 
I should appear too sanguine. But thus much is at least 
certain, that even if the number of subscribers remains the 
same as at present, we shall be able to continue our work 
in regular course. I have already put communications in 
train with Burma, Siara, and Japan. It is scarcely likely 
that in all these three Buddhist countries there should be no 
result at all. Even in Europe and America we may fairly 
hope for a few more subscribers. Our next year's issue will 
be somewhat larger than that for the present year ; and we 
may reasonably look forward to carrying to a successful 
conclusion, and that within a limited number of years, the 
difficult and important enterprise which, in spite of gloomy 
prophecies and of much discouragement, we have thus 
ventured to set on foot. 

When that is done Buddhists throughout the world will 
have before them complete copies of their sacred books in 
the original language ; and in a form at once more accurate, 
very much cheaper, and more handy for use, than the bulky 
MSS. in which alone they are at present accessible. European 
scholars will have before them a valuable series of original 
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documents on one of the most important and interesting 
chapters in human history. Part of the result will be, on 
the one hand among the Buddhists themselves, to encourage 
throughout the East the study of their ancient literature, 
and thus to insure and to popularize an accurate acquaint- 
ance with the primitive forms of their venerable faith — and 
on the other hand here in the West, to provide the bricks 
out of which historical works can be built up to enlighten 
us on the deeper feelings of that larger half of the world of 
which we know so much too little. And is it too much to 
hope that a widespread acquaintance, among our educated 
classes, with the history of a religion so remarkably similar 
in some points of its origin and in the whole course of its 
development to our own, will do much to enlarge their 
sympathies, and to aid them in forming a correct estimate 
of the real meaning and value of not a few details in their 
own inherited beliefs ? 

T. W. RHYS DAVIDS, 

Chairman. 

Temple, 
20th Dec, 1882. 

P.S. — There has been an unexpected delay at the last 
moment in the issue of our first year's publications. But 
our subscribers will recollect that our editors had less than 
a year to work in, and that there are always unusual diffi- 
culties at the commencement of such work as they have 
undertaken. Next year we hope to be fully up to time. 

P.S. No. 2. — Just as this report is being struck ofiT, I have 
received the welcome intelligence from Siam of the substantial 
donations mentioned in the following list. 
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MEMBERS OF THE PALI TEXT SOCIETY. 



1. DONORS. 

[Those marked with an asterisk are also subscribers.] 

£ 3. d. 

His Majesty the King op Siam 200 

H.R.H. Keom Mux Devavansa Yaeopeakae ... 20 

A FEiEin) TO HisTOKicAL Reseaech '105 

Edwin Abnold, Esq., C.I.E., 15, Saroldstone Road, 

Cromwell Road, JS.W. 3 3 
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*L. T. Cave, Esq., 13, Lowndes Square, S.JT. . . . 5 
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Thomas Ashton, Esq. (for Owens College, Manchester). 

The Bangxos Royal Museum, Siam (per Henry Alabaster, Esq.). 

J. A. Beyce, Esq., Rangoon, and 7, Norfolk Square, W. 

L. T. Cave, Esq., 13, Lowndes Square, S.W. 
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T. W. Rhys Davids, Esq., 3, Brick Court, Temple, London, E. C. 

Donald Peeguson, Esq., Ceylon Observer Office, Colombo, Ceylon. 

James Peegusson, Esq., D.C.L., P.R.S., 20, Langham Place, W. 

Ralph L. Goodeich, Esq., Clerk of the United States Court, Little 

Rock, Arkansas, U.S. 
W. W. Huntee, Esq., C.I.E., LL.D., Lirector- General of Statistics, 
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Dr. Edmond Haedy, Seppenheim, Sesse Darmstadt. 



^ To be paid in ten years. 
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Professor C. R. Lankan, Sarvard University ^ Camlridge^ Mms.y U.S. 
The Revd. Richaed Mokeis, M.A., LL.D., Wood Green, N. 
R. A. Neil, Esq., M.A., Fellow of Pembroke College^ Cambridge. 
W. P. Peice, Esq., Tibberton Sail, Gloucester. 
T. Wattees, Esq., S.M. Consul, Tarn Sin, China (% Mtt ^ Co.). 
Henet C. Waeeen, Esq., 67, Mount Vernon Street, Boston, Mass., U.S. 
The Citt Eeee Libeaey, Zurich. 

Ganachaeya Wimala-Saea Tissa Sthawiea, of the Ambagahapifige 
Wihdra, Woelitara, Galle. 

3. SUBSCRIBERS OF ONE GUINEA, to Dec. 31st, 1882. 

[Now that the stability of the Society is practically assured, the advantage of 
SuBscBiBiNO Five Guineas is very ea&nestly commended to subscribers — 
the advantage, that is, not only to themselves of trouble saved, and of one year's 
subscription gained, but also to the Society of cash in hand, and of the difficulty 
and expense of collecting yearly subscriptions avoided.] 
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The Astoe Libeaey, New York, US. 

The Asiatic Society of Bengal, Calcutta (two copies). 

The Batavia Society op Aets and Sciences, Batavia, Island of Java. 

H. M. Baynes, Esq., 18, South Hill Park Road, Hampstead, N.TF. 

The Revd. Samuel Beal, Falstone Rectory, Wark-on-Tyne, Northum- 
berland. 

Cecil Bend all, Esq., Fellow of Caius College, Cambridge, British 
Mmeum, W.C. 

The Royal Univeesity Libeaey, Berlin, 

Prof. M. Bloomfield, Johns Hopkins University, Baltimore, Mary- 
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E. L. Beandeeth, Esq., 32, Flvaston Place, Queen^s Gate, S. JF. 
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Professor Cowell, Cambridge. 
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APPENDIX. 

LETTERS FROM THERAS IN CEYLON.* 



1,—From Piychratam Tma Thera, ofDodanduwa, near Oalle? 

London nuwara P&li pot sampftdaka sabh&we pradh&natwa- 
yata patwd T. W. Bhys Davids mahatmay& pradhd^na em^ 
sabh&wata ^sirw&da stuti mulwa liyft matak-kara ewa nam. 

Mahat waruni^ 

SSstrayen diyunuwt gauraw&nwita nam lat YAropaya &di 
noyek rata w(Bsi ugat mahatun-wisin suddhawd &gamak 
soy ana mfe kd,laya tula Baddha»desan&wa Ingrisi akureu 
accugaj9w& Iowa patala kirtma poda samdhay&ge diyunuwa 
sandaha it& utum woedak wa hoengenaw&ya. Eseheyin me 
patan-gat md-hoengi yahapat kriyftwa at no hoera awas&naya 
dakwd utsaha daranaw^ oetceyi api du bald, porottu wemu. 

SS-kya- munindrayan - wahansS - wisin desanft - karana - lada 
suddhawd dharmaya Winaya-pitakaya SAtra-pitakaya Abhi- 
dharma-pitakaya yl Pitaka-wasuyen tunaka. Ehi Winaya- 
pitaka nam P^r&jikgl, Pacitti, MahS,wagga, CAlawagga, Pari- 
w&ra yana me pot pahayi, E bawa mes^ kiyana ladl. 
Tesu P4r&jik£l-kandam Pacittiyam ath&param 
Bhikkbunlnam Yibhango ca Mab&yaggo atb&paro 
CAluvaggo ca Pariv&ro Vinaya-pitakam matam. 

Sutra-pitakaya nam [Here follow the names of the four 
Nikdyaa and cf all the separate books in the fifth']. E bawa 
mese Kiyana ladl. 

* These letters are printed exactly as written. Though tempted to do so in 
some places I haye not yentured to alter them, and the authors haye had no 
opportunity of reyision. 

2 He is mentioned in the list of scholars giyen in Letter III. 
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Catuttins' eva 8uttant4 ti-vaggo yassa sangato 
Esa Digha-nikftyo ti patbamo anulomiko 
Diyaddhasata-suttantJl dye ca sutt&ni yattha so 
Nik&yo Majjhimo pancadasa-vagga-pariggaho 
Satta-sutta-sahass&ni satta-sutta-sat&ni ca 
Dvftsatthi c' eva sutt&ni eso Samyutta-samgaho 
Naya-sutta-sahass&ni panca-sutta-sat&ni ca 
Satta pann&sa-suttftni sankb^ Anguttare ayam 
Khuddaka-pfttho Dhammapadam TJd&nam Itivuttakam 
Suttanip&to Yim&iiani Petavatthum ath&param 
Thera-therl ca J&takam niddeso Patisambhid& 
Apad&nam Buddhavanso Gariy&pitakain eva ca 
Pannarasa-pabhedo 'yam nik&yo Khuddako mato. 
Abbidbamma-pitakaya nam [Sere follow the names]. £! 
bawa mese kiyana ladl. 

Dbamma-sangani Yibbangafi ca Katb&wattbun ca Paggalam 
Db&tu-Y&maka-Pattb&nam Abbidammo ti vuccatL 

Mebi sandaban kara^a lada Pd.rdjik& pota ftdi kota oeti pot 
tis eka pamanak Budun wadala tun Pitakayata oetulat w6« 
Meyin pitatwCl Wisuddbi-m&rgaya &di anikudu pot siyallama 
pur&tana ftcferya-warayan wisin tun Pitakayata oetulat 6 6 
karunu prak&sa kirtma wasayen karana lada pot ya. Eyinut 
tun Pitakayata karana lada atuwa-katb& Buddha matayata 
awiruddba paridden ma ita anuwa kara^ lada boew atuw&- 
katb& &c&rihu dakw& tibd. Eheyin mebi mula sandaban 
karana lada Winaya-pitakayata ayiti pot paba wena-wenamat, 
esema Sutra-pitakayata ayiti pot dabanamaya da, Abbidbarma- 
pitakayata ayiti pot bata da wenwa tibenta accugoesima bond- 
aw& misu, Kudusika Mulusika ftdi prakarana pot ita ekatu 
kirlma yutu noeta. 

Siyam Buruma Lank& yana rata tunebi suddbawa niwara- 
diwa tibena pela potwalin yam rataka potwalin accugoesima 
karanaw& nam itiri rata dekS potwala ita wenaswa tibena 
toen adbo lipi wasayen yedima da, atuw& pot accugoeswima 
karana witaka da £ £ pelata karana ladu atuwil wen wen 
wasayen ma ^edima bondawa pSnawaya. 

Me pot accugoesima goena ape adabasa Sabb&wata danw& 
yawana lesa E. R. Gunaratna G&lle AtapattuwS Mudiyanso 
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B&lahftminiiftnse wisin kiyana ladin me bawa Sabh&wata mesA 

liy& oppu karante yedune Lankawd GftUd WoBllabada pattuwft 

Dodandawa Sailabimb&r&m&dhipati Piyarataaa Tissa Stha- 

wira wana mama. 

Wanha, 1882, Mflrta masa 
24 weni dini l^ailabimb&r&iiiedija. 

II. — From Saddh&nanda Thera, ofBatgama, near Oalie, 

Namo mahft-kftra^ikaasa Satthuno 
Namo sudhammassa ti-loka-ketuno 
Namo mah&-sangha-ganas8a t&dino 
Namo karity&na sivam bhaj&mano. 
Amhakam kira bhagavatft j&nat& paasatd arahat& sammft- 
Bambuddhena sata-sahass&dhike catu asankheyye kappe cl&- 
n&dayo dasa-pftr&miyo puretyft sadevakassa lokassa sagga- 
mokkha-flukbat&ya desitesu tisu pitakesu Yinaya-pitako 
Buddha^s&vak&nam bhikkhiiuam sikkh&pada-panfiatti-yasena 
loka-yajja-s&sana-yajjam pak&sety& nftoft-nayftya nltiy& desito. 
Tarn Mah&-kassapa-thera-pamukhebi pafica-satehi arahantehi 
Bammft-sambuddhassa santike sutyft db&rita-nayena 8amg&- 
yityft idam P&r&jik&-p&tbo Pftcitti Cidayaggo Mab&yaggo 
Pariyftra-p&tbo ti panca pottbakft thapit&. Sattanta-pitako 
gahattha-pabbajita-deya-brahmftdtnam s&db&rana-nanoy&dehi 
c' eya n&n&-nayehi oa patimanditft 8&tth& sayyanjan^ gam- 
bhtra-'desanft. Tam pi yathft-yutte samgdyana-samaye idam 
Digba-nik&yam Majjbima-nik&yam Anguttara-nik&yam Sam- 
yutta-nik&yam Khuddaka*nikftyan ti panca Dik&y& samg&ya- 
n&riilbft. Abhidbamma - pitako deya-brabma-pamukh&nam 
sabbesam gabattba-pabbajit&nam 8&dh&ra9a-yisittba-desan&. 
Tasmim citta-gati-lakkhanft pakd.sit&. Tam pi yath&-yuttebi 
Buddhassa sammukhft sutebi arabantehi saipg&yity& idam 
Dbammasamgani-pakara^am Yibhangam Kathftyatthum Pag- 
galam Dbfttu Yamaka-pakara^an ti satta-pakarana-yasena 
tbapitft. 

Imesu sattasu pakaranesu sabbe abhidhammatthe pi^detyft 
por&nakena Anaraddha-mab&-therena ati-khuddako Abhi- 
dhammattba-samgabo kato. Tam Abbidhammattba-samga- 
bam yo koci ftcftriya-mukbena ugganbeyya sattasu pakara- 
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nesu niruss&hena nissansayena cheko bhayati yeva. Imassa 
mahaggha-bh&yam yadi vannayissam dasa-dv&dasa-panna- 
mattena likhitabb&ni honti. Tasmft ettakena mabaggha- 
bh&yam yij&nity& tikA-dyayena saddhim Abhidbammattha- 
samgabaii ca tad-antogadbaqi Sucitt&lank&ran ca Abbidbam- 
xn&yat&ran ca pariyesityft abbidbamma-nayam 'patbamataram 
ugganbitun ca satta-pakaraBiam anantaram katy& lafijlLpitun 
ca yuttataran ti mann&mi. 

Yadi Abbidbammattba-samgab&di-kbuddaka-panca-pottba- 
k&ni samipe na santi tani mamam lekbanena j&iid,peyya 
Lank&dipikam m&ris&nam s&m&jikam G&lu-nagare mab&- 
maccaip sab&yam katy& lekbapety& pablnitimi sakkbiss&mi. 
Tad& paribbayam pi yojetabbam bbayissati. 

Im&ni yattb&-yutt&Qi sabb&ni pi pottbak&ni ambd.kani Bba- 
gayat^ yeya desitftni. Imesam de8and.-pottbak&iiam ajjb&sa- 
yattba-yij&nanattb&ya . attbakatb&-tik&-liDattba-pakaran&ni c' 
eya M&gadbika-yeyyakarana-pottbak&ni ca babayo santi. 
T&ni Babb&ni iccbitabb&n' eya. Sabba-pottbakesu n&m&-le- 
kbanam amacc&nam^ santike santi ti mann&mi. 

Amaccebi mudrS»pana-pottbak&ni yatbft-sattiyfi. anayajja- 
pottbakan' eya pariyesitya mudr&petabb&ni. Tarn tatb& 
samp&detuin yuttatara-nayam yakkb&mi. Maramma-rattba- 
yasino c' eya Sy&ma-desa-yasino ca dye tayo pandite bbi- 
kkbayo Lankftdipikesu Sy8lma-nikS,ya-Maramma-nik&ye8U 
pandite dye bbikkbayo sah&ye katy& yatba-sattiyft sodbitftni 
pottbak&ni gftbUpetyft pottbake mudr&peyyum sundarataram 
no ce mudrftpeyyum na s&dbu bbayissanti ti mann&mi. Mam' 
etaip yinn&panam apatikkbipity& &bbogam katy& yattJataram 
sallekkbentu pandtt& ti. 

Tumbebi m&risebi Lank&dipa-ppabite s&sana-panne S&- 
ranga-suttan ti [tbe Ay&ranga Sutta] ekam pottbakam mu- 
dr&pitum yojitan ti sannitam. Tam Lankadlpa-Syama-Ma- 
ramma-rattbesu ap&katam. Tasm&* tam kena desitam ktdisan 
ti yinnS.tum na sakkomi. 

S&sanika-pandite yeya sabS-ye katyfi, anavajja-pottbake la- 
bbityfi. mudr&pitum dutiya-tatiyam pi j&n&pemi. 

Tumbebi Yuropa-desikebi pandit&maccebi Magadbik&ni 
1 Scilicet* the officers of the Pali Text Society.' 
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Samm&-sambaddha-de8it&ni saddhamma-potthlEik&ni Yuropa- 
akkharehi mudr&petum hitassa dbhogassa pasansan&ya loke 
arahant& yeya pahonak& honti. Imm& lokatthasiddhim sab- 
baso samijjhatl ti mafin&mi. 

Yividha-jana-pasattlio ddrakitti viyatto 
Yidita-ariya-sattho pinadeho sumitto 

Jayatu jayatu n&ma mantisu mantl 

Nikhila-budba-ganehi rakkito dighak&lam 
Buddhassa bhagavato parinibb&nato catusat&dhik&nam dyi-> 
nnam yassa-sahass&nam upari panca-ylsatime samyacchare 
Citta-m&sassa sukka-pakkbe pannarasiyam kujav&re Lank&- 
dipe Guld-purassa uttara-dis&bh&ge Bajjamagane siri-Gba- 
n&naiida-Yih&iMbiY&sin& siri-Saddb&aanda-tberena pesitam 
idan ti datthabbam. 

III. — Ii*om Pam&nanda Unn&mi of Ointofa, near Oalle. 

GFaurawanlya T. W. Bhys Davids mabatd pradb&nawa P&li 
pot mudr&nkanaya karawana Bam&game siyalu mahatunta no 
pamana ^sirw^da poDwcetwimen danwana waga nam. 

Day&wantawu mahatuni, 

Tamann&n8£l& wisin patan gena tibena P&li pot mudrllnka< 
naya karawlm^ mft-boengiwii m6 wcBde gana mulu brdayen 
mo, tamunn&ns^i&ta bobdsd ma stuti karanawat oera podu 
janay&ta prayojana wana pinisa ema pot niwaradiwa suddhawa 
Sutta-Yagg&di wasayen sudusu paridden galap& madr&nka- 
naya karaw& kal no yawd. loabenayft da cBtoeyi pr&rtban& 
karami. 

Garu kata yutu &gama dharmayak pi|ibandawa pawatn&wd 
siyalu den&ge ma prayojanaya pinisa karanta patan gena 
tibena mk wis&lawCl woddaya it& scelakillen saha mahat pra- 
wSsamen da kala yutu ekak ma bawa soema andamin ma no 
kiyft boeriya. At lipiyen liyana lada bobo P&li pot doenata 
waradin gabanawa tibenat P&li bhashd,wa saba Buddha dhar-< 
may6 tatwayat hond&k&ra doenagat Buddha bhaktika pandita-* 
warun wisin niwaradi lesa ehi prayojana labanawd. maya. 
Ema pot mudrftnkanaya karawlma esd nowa suddhawa niwu- 
radi lesa ma karanta dnceya. Kiwaradaw^i suddha pot podu 
janayata bed& dimen hond&k&ra P&li bh&sh&wa igana gcenima 



^ 
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saha saddhu Buddha dharmayd tatwaya doBna gOBiimat sidu 
wenawft pamanak da nowa tamunn&ns^l&gd wis&lawii kirtiyat 
no noesi bohd dirgha k&layat Idkayehi pOBtira pawatinaw&ta 
kisi ma soekayak noeta. EsS kerimen Buruma Siyam Lankft 
yana tun ratS ma Buddha dharmaya dat siyalu panditayo ma 
satutu karanta puluwan wenn& wftgd ma mlta d&yakawa pot 
labft gcenimata ba]& porottu wenn&wii Buddha bhaktikayangS 
da sit no hakuluw& pubudu karawanta tammin&nsfil&ta hoeki 
menaw&ta mata sattakaya. M6 bandu mahat wcsdak niwa- 
radiwa suddhawa eka warata ma kirimd tibena am&ru kam 
no doena mama kiyanawft nowfiya. 

Doenata mudr&nkanaya karawana laduwa apa ratatat loebi 
tibena Mahavagga P&li nam oeti Winaya pota waradin gaha- 
igiawa tibena nisft me rata kisima pandita kenek ita ruci no 
weti. Tamunnftns^I&gS m&nsiyatat esd uni nam eka mahat 
kanagatuwak saha al&bhayak da weyi. 

Buruma Siyam Lank& yana tun rat6 it& woedagat mahatun 
tun denek da me utum woedagat wodd^ta boendi sitina nisat 
dhanawantawd n&nawantawii tamunnftnsdlH no pasu basnd. 
lada dhairya sit oetto nisat niwaradiwa suddhawa ma md 
woede it& hondin ma karawanta tamunnftnsil&ta puluwun ma 
w^yayi mama wisw&sa karami. 

Buruma raja tumek wisin Pftli bh&sh&wehi daksha Buddha 
dharmayehi tatwaya manft lesa dat prasiddha pandita maha 
sthawirayan wahans£l& law& suddha karawft kiri-garuddha 
gal loeliwala Buruma akuruwalin kotawana laduwa Mandale 
nuwara Maha-dharma-cetiya nam wii pot gulehi doenata pi- 
hitawd. tibena ti pitaka desanft Pftliyen pitapat genwftgana 
Biyam Lank& yana de ratehi potwalatat samakara bal& 
"Winaya pitakayata ayiti [^H&re follow the names of all the 
Pdli Pitaka books'], Mesd nam dakwana lada m6 siyalu pot 
saha mes£ ma suddha karana laduwa ma Atthakath&-Tik&di 
pot da mudr&nkaigLaya karawanamen illanawat <Bra pathama 
mah& dhamma sang&yana ftdiyen ftraksha loebt amisrawa ada 
dakwd. ma Siyam Buruma Lank& yana ratawala pawatw&gana 
ena md potwalata Jain yana purftna bhaktikayang^ pot misra 
no kota nohot y& no kara wen wasayen ma mudr&nkanaya 
karawanamen da udak ma illami. Magd me kalpan&wata 
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Siyam Burma Lankd yana tun rate Buddha bhaktika aiyalu 
panditayo ma ekanga wetwayi nisodkawa mama wisw&sa 
karami. 

Tawada Ingrisi akuruwalin P&li bh&sh&wS sabda ban 
&k&ra upadawanta nu puluwaa nisft da nftgara akuru dann& 
aya koyi ratawalat doenata bohdsd ma sitina nisft da bari 
&k&ra sabda upadawanta puluwanwd n&gara akuruwalia 
F&Ii pot mndr&nkanaya karawanawft nam wadfthonda bawat 
woedi wasayen £!rdp&k&ra janayan sandab^ ma karaiia woedak 
boewin Ingrisi akuruwalin mudr&nkanaya karawanaw&ta 
mage wiruddha kamak noDti bawat matak karami. 

Me wagata me woBdagat utum wcedSta d&yaka wlmen 
saba wenat d&yakawaru moedabat kara demin pritiyen bala 
porottu wenn&wu Lank& dwipayehi G&lld Gintota Tibhummi- 
k&r&m^biw&sl Pann^anda terunn&nseya. 

S. PannAnanda. 

Warslia 1882 kwii Maxtu masa 

27weni dina Tibhummikdrdmediya. 

IV. — From Sri Sumana Tissa, of Minuwangoda^ near Oalle. 

Anant' &sirwada stuti peratuw& warada boera liy& m&tak 
kara ewana waga hoeti nam. 

T. W. Bhys Davids nam oeti pinwat mabatamay&nani, 

Tamunn&ns6 oBtuluwii basn&hira d]s& w&siwCL Yuropi 
s&strawanta mabattun sabb&wuk wisin apa suddbu Buddha- 
gamd Buddha desita sutr&bhidhammawinaya sankhy&ta tri 
pitaka P&li pot Ingrisi aksharawalin acugaswanta dcen 
patan gena tibenaw&yayi yana waga G&US E. B. Gunaratna 
atapattu mudiyansd r&Iah&mingen dcena kiy& gat Lank& 
w&si gihi pcBwidi api bohd samAhayak ema tamunnftnsSIelgS 
ma-boengi utum wcedS goena it& pritiyata pc9miniy& pamanak 
nowa d goena tamunnftnsSl&ta mulu hrdayen apram&na stuti 
da karanawaya. 

EsS mahat santdsawii doena ugat Lankd. wllsi panditawa- 
rungS oya gcena oeti kalpan& dcena gat mama wisin woedi 
wasayen karun& sitin danw& sitinta namp&rwa diga upan 
Tatb&gata apa samyak sambuddhayan wabansegS tri pitaka 
dharmay^ pot Siyam Buruma Ed.manya ratawala pawatinnS 
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wi namut e tri pitaka desanll pot ita BuddhasoHdi atuw&ca- 
rlhu da S&riputr&di tik&c&rihu da ganthi pada wiwaran&di 
prakaranadoeyi yana Buddh&gam6 siyalu ma pot kalea 
liwuwen mfe apa Lanka dwlpfeya. Esfe llwu siyalu ma pot 
dewanu Siyam Buruma Ed,ma]^ya ratawalata gena gos liyd, 
goenimen doBii dakwat pawatinnd ema pot maya. E oera 
pArwa dis4w6 pawatnat siyalu bh&sM aturen Pr&krta Sanskrta 
Sinbala bh&sli& tuna ma tatsama bh&shaya bewat bobdseyiu 
samawa pawatina b&8bd,yayi. Yam Buruma Edmany&di 
anikudu bb&sbd. P&li bb&sbd^wata samabara suwalapa wacana 
sama namut boboseyin wisadrisayi bewat sama noweyi. E 
baBwin Siyam Burumadi ratawala P&li nftgat lipi karuwo 
liyana potwala tamatamange bb&sb& rlti puruduw^ soetiyata 
akuru saba wacanat liyawimen warada oeti bawa api doena 
gena tibennSya. In nis^ tamunnd,n8^ta bob6 lokayata mabat 
upak&ra sandaba bob6 webesa mllnsi daramin da wiyadamin 
da Ingrisi aksbarawalin accugaswana tri pitake potwalata 
gann& guru pot Siyam Buruma ratawalin yann& potwalata 
woedi wusayen Lank&wS Sinbala akuru potwalin 6ka Ska 
wargS pot kipayak boDgin sapayd. gena Skata samawana pot 
bal& ema LankawS pot guru potwalata gena eyata sama no 
wana Siyam Buruma potwala tibena yam yam aksbara waca- 
nawala wenas tibunot 6 mewd.ya kiyft sataban kirimen pot 
accuyaswanta it& yutuyayi sitami. 

MS oera tri pitakayata ayiti Pali pot kipayak Turopiya 
pandita mabattun gananak wisin Ingrisi bb&sbS,wata peraU 
bewat bb&sbft karalS. accugaswantat sud&nanya kiy&t doena 
ganta loebi tibeyi. E goena da api apramana pritiya poemini- 
yemu. Kumak beyin dayat P Buddba dbarmayebi tibennawfi 
yabapat dbarma tatwayMiya Ingrisi bbisb&wS siyalu ma 
desa w&sinta nir^y&sayen doena ganta loebena nis&ya. Eheyin 
mula kl prakS-rayata ma Lank&wS pot ma woedi wasayen 
gurukamata gena bb&sb& karanta yutuwd pamanakut nowa 
& potwala ^w&wd tatw&rtba saba Buddba dbarma ritiya da 
ebi niyama adabas da BuddbagamS sslstrawanta dbarma 
winaya doena ugat bbawitsl oeti panditayangS matawalata da 
tSrimwalata da awiruddbawa bb&sbd. karanta watimaya. EsS 
bb&sb& karanta no yedunS nam bbdsb& kota nimawilw&yen 
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pasu pot accugas^ rate patala uD&ma noyek ddsh&ropana 
katha ipadimen potwalin pot bh&shd, ka\k pa^dita mahattunta 
da loka w&sl boho jcinay&ta da loebiya yutu phala nisphala 
wentat samahara wita weyayi sitami. 

EsShejrin Ingrisiyata bh&sM karanako pi accugabanta 6ko 
pi bo esS nowa ew&ya yam yam &rtbawala bo adabaswala bo 
soeka oeti pamanak mew&yayi kiyd. Lank&w6 doeoata inn& gibi 
poewadi ugat sam&rtbayanta e nam Sipkaduwe Sumangala 
n&yaka stbawira, Batuwaiitudd.we panditamayll, Luis Wija- 
yasinba mudiyansd r&lab&mi, Q&Ue PanMsekbara stbawira, 
Wcelitara "Wimalas&ra stbawira, Woeligama Siri Sumangala 
stbawira, Waskaduwfi Subbiiti stbawira, Ambagabawatte In- 
d&sabbawara NsLnas&mi stbawira, Heyiyantuduwfe Dewamitta 
stbawira, Dodanduwd Piyaratana stbawira, Dbammalank&ra 
stbawira, Koggala Samgbatissa stbawir&dingen man&pa pama- 
na-kata ew& oettangS tSrum adabas doena kiyagana pot trans- 
l&t kara accugaswanaw& nam it& yabapatyayi mag£ kalpa- 
naw6 soetiyata matak karami. 

Tawada nama dcenata liA wayo wrddbakamin inne wi 
namut me bandu lokdpakS^ri yabapat utum s&dbd,rana woeda 
goena nobot tamunndns^ pradh&na prasiddba Yuropiya 
pandita mabattun samiibayak wisin gannd lada uts&ba- 
wanta woede gcena mage att&k utsaha wlryayata woedi tara- 
min webesa m&nsi gena &db&ra upak&ra karanta karawanta 
nitara ma mabat &dara karun&wen bal& porottuwa inn& bawat 
awanka bb&wayen danwa sitinnemi. 

Mese mS waga awank&dara sitin liy& matak kara ewuwd 
tamunn&ns^gS ek&nta bita mitrawu Q&lle Minuwangoda Pa- 
ramd,nanda wib&r&dbipatiwu Bulangama Dbarmalank&ra Sri 
Sumana Tissabbidb&na maha terun wabanse wisina. 

D. S. Sumana Tissa. 
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Lut of Pdli M8S. in the Bodkian Library^ Oxford. 
By Dr. Frankfurter. 

EammavAca. 

Pali 1 7 chapters. 

2 7 chapters. 

3-6 1 and 4 chapters. 
Ouseley 632, 717, and Pali 7, 8, 9, fragments of Kama- 
v&ca MSS. 

SUTTA PlTAKA. 

Majjhima Nik&ya Or. 742 Assal&yana Sutta and com- 
mentary. 

Ehuddaka Nikftya P&li 13 Dhammapada. 

JAtaka. 
Wilson 25a Yessantaraj&taka with a Burmese transl. 
PWi 15 Nemi Jfttaka ditto. 

P&li 16 Mahosadhaj&taka vatthu ditto. 

Wilson 656 Buddhavamsa. Old Burmese writing. 

Abhidhammapitaka. 

Wilson 56a Dhammasanganippakarana. Burmese. 

(566 A Burmese Nissaya to do. Ditto.) 
P&li 18 Dh&tukathd. and Yamaka (the first chapter of the 
Yamaka is wanting). 

Non-Canonical Writings. 

P&li 10 Samanta P^sMika of Buddhaghosa. 

Ous. 415 Ditto, interlined with a Burmese translation. 
Of 412 leaves numbered ka — gyi, only 240 are extant. 

P&li 11 Samanta P&sadik&. The P&li text of the Mahft- 
vagga interlined with a Burmese translation. 

P&li 12 Yimati Yinodanl. Fragment. Siamese characters. 
24 leaves. 
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P&U 14 Saddhammaratan&vali by Dhammasenayatissara. 

Pali 17 Atthas&linl by Buddhaghosa. 

P&Ii 19 Mah&vamsa. Tumour's copy. Sinhalese. 

P41i 20 List of about 200 towns and temples in Ceylon. 
Sinhalese. 

Pali 21 Janananda with a Sinhalese transL Sinhalese. 

P&li 22 YattamUla Sandeha Sataka with a Sinh. transl. 

P&li 23 Kacc&yana's Sandhikappa, 

Paii 24 Sadda^rattha J&lini. 

Wilson 51 A Pd.li Dictionary with Burmese translation 
(Aufrecht 363). 

Wilson 54 A P&li Dictionary with a Hind(bst&ni transl. 
(Aufrecht 364). 
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List of PdH M88. in the Btbliofhique Rationale, Paris. 
By M. L^oN Fber. 

I. PITAKA BOOKS (Texts and Commentaries). 

1. YiNATA. 

Patimokkha, 4 copies (2 Sinh. 1 Burm. 1 K&mb.). 

, several fragments (Kamb.). 

F&timokkha attbakatha || Eankh&yitarant (Burm.). 
P&rftjika, 4 copies (1 Sinh. 3 Burm. one very complete). 
Pacitti, 3 copies (1 Sinb. 1 Burm. 1 E&mb. (incomplete). 

(Bhikkbunl) (Sinb.). 

Mabft-vagga, 2 copies (Sinb. Burm.). 
Cdla-vagga, 3 copies (tSinb. 2 Burm.). 
Pariv&ro (Burm.). 
Kammav&c& (Sinb.). 

several copies and several fragments (Burm.). 

Samanta-p&8&dik&, 2 complete copies (Sinb. Burm.). 

Parts I. II., 3 copies (Burm.). 

Parts III. et v., 2 copies (Sinb. K&mb.). 

Vajira Buddba Tik& (Sinh.). 
Sarattba-dtpanl (Sinh.). 

2. SUTTA. 

Dlgba-nik&ya, 4 copies (3 Sinb. 1 Burm.). 
P&tika, Part II., 2 fragments (P&li and Burm. version). 
P&tika-vaggo, incomplete (K&mb.). 
Sdmanna-pbala-suttam, fragment (Kamb.). 
Sing&la-suttam, fragment (K&mb.). 
Sumangala-vilS^sinl (Sinb.). 

Parts I.-III. (Burm.). 

Majjbima-nik&ya, 3 copies (2 Sinb. one of which has a 
great part wanting ; 1 Burm.). 
Angulim&la-suttam (Sinh.). 
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Papanca-sManl (Sinh.). 
Sanyutta-nik&ya (Burm.). 
Sarattha-pak&sini (Part I.) (K&mb.). 

(Part II.) (Sinh.). 

Bojjhanga-p&tha-bh&vaii& (K&mb.). 
Anguttara-nikslya, 2 copies (Sinh. Burm.). 

2 fragments (K&mb.). 

Dasanip&ta (Pali and Burm. trans.). 

Girim&nanda-suttam^ several copies (Kslmb.). 
Manorathapurani (Sinh.). 
Khuddaka-p&tha, 2 copies (Sinh. Burm.). 
Paramattha-jotik& (Sinh.). 
Dhammapadam (text) (Burm.). 

(comment), a large number of fragments 

making almost a complete copy (E&mb.). 
Dhammapada (Kslmb.). 
Udftna (Burm.). 
Thera-theri-gath& (Burm.). 
Iti-vuttaka (text), 2 copies (Burm.). 

(comment) (Burm.). 

Sutta-nipata, 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.). 
Paramattha-jotikA, 2 copies (Sinh.). 
Vim&navatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.). 

(comment), fragments (Kamb.). 

Peta-vatthu (text), 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.). 

(comment) (Burm.). 

Buddhavamso (text), 3 copies (1 Sinh. 2 Burm.). 

1 incomplete, (K&mb.). 

(comment), 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.). 

JsLtaka (text), 2 copies (Sinh. Burm.). 

(comment) (P&li Burm. with trans.). 

Ekanip&ta (Kdmb.). 

Mah&vaggo, several copies (Kdmb.). 

Mahavessantara (Atthakathd,-) (K^mb.). 
Jdtaka-nid&na (Kdmb.). 
Maha-Niddeso (Burm.). 
Patisambhid& (Burm.). 
Thera-therl-apad&na (Burm.). 
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Cariyft-pitaka, 2 copies (Sinh. Burra.). 

Parittft (text), (Sinh.). 

several fragments (K&mb.). 



(comment) (Sinh.). 



3. Abhidhamma. 

Dhammasangani, 2 copies (Sinh. Burm.). 
Atthas&linl (Burm.). 

(P&li with incomplete Burm. trans.). 

Vibhanga, 2 copies (Sinh. Burm.). 
Sammoha-vinodani (Burm.). 
Dh&tu-kathft, 2 copies (Sinh. Burm.). 
Puggala-pannatti, 2 copies (Sinh. Burm.). 
Kath&vatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.). 

(comment) (Sinh.). 

Yamaka, 2 copies (Sinh. Burm.). 
Dukapatth&nam, 2 copies (Sinh. Burm.). 
Tikapatthd,nam (Burm.). 
Dukatikapatth&nam (Burm.). 

Abhidhamma (text), first chapter only of each of the 
seven works, many copies (Kamb.). 
(comment) (K&mb.). 



II. EXTRA-CANONICAL WORKS. 

Khudda-sikkhft (Burm.). 

Khudda-sikkhft-dlpani, 2 copies (Burm.). 

Adi-kamma (K&mb.). 

S&sana-&yu-pakaranam (Burm.). 

Siddhanta-pariv&sa, 2 copies (K&mb.). 

Vimati-vinodanl-vinaya, fragment (K&mb.). 

Pali-muttaka-vinaya-viniccaya-sangaho, fragment (Burm.). 

Abhidhamma-sangaha (K&mb.). 

Abhidhamma-sangaha (Kamb.). 

S&rasangaha (Kalmb.). ^ 

Bahumsd., 2 copies, 1 incomplete (K&mb.). 
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Pathama-sambodhiy comprising nearly the whole work 
(Kftmb.). 

An&gata-yamsa (E&mb.). 

Amatarasadh&ra (K&mb.). 

fragments (E&mb.). 

Atthak&-sutta-sangaha (Kamb.). 

Sammoha-nid&na (K&mb.). 

Mangala-dtpani (E&mb.). 
/ Dasavatthu, fragments (K&mb.). 

Dasapunyakriyft-vatthu, fragments (K&mb.). 

Rasa-v&hinl (Sinh.). 

Easa-b&hini (K&mb.). 
7 Sotabba-m&linl (KAmb.). 
/ Tinnapftlakavatthu (K&mb.). 
/ M&leyya-deva-thera-vannanft (Kftmb.). 
/ Mah&thera-maleyya (PMi and Siamese K&mb). 

Pann&sa-j&taka, incomplete (E&mb.).^ 

Sivijaya (K&mb.). 

Sllaj&taka, 2 copies (K&mb.). 

Vijftdh&ra-jfttaka (Kftmb.). 
/ Lokaneyya-Dhananjaya (KSlmb.). 
/ Pancagati (text) (E&mb.). 

(comment) (K&mb.). 

X Pann&kathft (P&li with Burm. trans.). 

/ Par&na-tik&-sangaha (incomplete) (E&mb.). 

Jin&lankara-sangaha, 2 copies (K&mb.). 

Visuddhi-magga (Sinh.). 
/-^Netti-pakaranam (Burm.). 
. Pedakopadesa (Burm.). 

Milinda-panha, 2 copies (Sinh.). 

— -^— numerous fragments (K&mb.). 

ThilpaTamsa (Sinh.). 
/ Lal&tadh&tuvamsa-yannan& (Sinh.). 

Dipavamsa, 2 copies (Sinh.). 

Mah&vamsa (E&mb.). 

M&h&vamsa-tikft (Sinh.). 

^ See L6on Feer, " ifitude sur les Jatakas," pp. 62-66, and Rhys Davids, 
«* Buddhist Birth Stories," p. kvii 
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III. GRAMMARS, etc. 

Kaccay&na (text), several copies and fragments (Sinh.). 

(comment), 1 copy (Kdmb. with Burm. trans*). 

Kdcc&yana-s&ra (Sinh.). 

Kacc&yana-s&ra-tikft (Sinh.). 

Kaccayana-sara-yojana (Sinh.). 

Kacc&yana-dh&tu-manjusd., 2 copies (Sinh.). 

(Kacc&yana)-dhatu-p&tha (Sinh.). 

Dh&tu-vattha-dipaka (Burm.). 

Dhatu-un&di-kacc£Lyana, 2 copies (Ed,mb.). 

Dh§.tu-&khyalta, Dhaltu-un&di (Kftmb.). 

Akkhara-kosa (Sinh.). 

Ekakkhara-kosa, 2 copies (Sinh.). 

Ekakkhara-koso-tika (Sinh.). 

Yojanft-mdla-kacc&yana-sandhi, incomplete (Sandhi-rupft- 
dipani) (K&mb.). 

Mukha-matta-s&ra-dipant (Burm.). 

Maha-sadda-niti (Sinh.). 

Sammoha-vigh&tani (Sinh.). 

CAla-nirutti (Sinh.). 

Rdpa-siddhi, 2 copies (Sinh.). 
. Eilpa-m&l&varana Gilla (Sinh.) 

Sambandha-cint&mani, 3 copies (Sinh.). 

Sambandha-cint4mani-tik& (Sinh.), 

Gandhatthi (Sinh.). 

Gandhabh&rana-s&ra, 2 copies (Sinh.). 

Gandhabhllrana-tik& (Sinh.). 

Saddattha-bedha-cint&mani (Sinh.). 

Saddattha-bedha-cintd- tik& (Sinh.) . 

Saddasar&tthajdlint, 2 copies (Sinh. K&mb.). 

Saddasar&tthaj^lint-tika (Sinh.): 

B^iavatftra, 3 copies (Sinh.). 

Balappabodhani (Sinh.). 

Balappabodhant-tlkft (Sinh.). 

Vicitta-sara (Sinh.). 
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Moggaldna-vy&karana- vutti (Sinh.) . 
Moggal&na-pada-sftdh&iia (Sinh.). 
Moggalana-vutti-Tipulattha-pak&sanl (Sinh.) . 
Moggal&na-db&tu-p&tha (Sinh.). 
Kacc&yana-bheda-ppakaranam (Sinh.) . 
Kaccayana-bheda-purftna-tikfi, (S&rattha-pak&sani) (Sinh.). 
Kacc&yana-bheda-nava-tiki, 2 copies (Sinh.). 
Kaccdyana-bheda-gandha-marana-tikft, 2 copies (Sinh.). 
Abhidhalnappadipika^ 2 copies (Burm.). 

• 1 copy (Sinh. with Sinh. trans.). 

Abhidhftnappadipika-tikft, 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.). 
Vuttodaya (Sinh.). 
Vuttodaya-tik&, 2 copies (Sinh.). 
Kavisslra-tM (Sinh.). 
Bhesajja-manjAsd, incomplete (Sinh.). 
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List of Sinhakse, Pdli^ and Sanskrit Books in the Oriental 
Library^ Kandy, 

[The Society is indebted for the following list to the 
kindness of H. C. P. Bell, Esq., C.C.S., Hon. Sec. of the 
Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society.] 

I. — SiNHALASE Books (in No. 4. Almirah). 

1. RApa-siddhi Sannaya. 

2. Abhidh&nappadipika Sannaya. 
8. PadasHdane Sannaya. 

4. Abhidhftnappadipikfi, Sannaya. 
6. Nighandu-tlk& Sannaya. 

6. K&raka Pushpa Manjariya. 

7. B&ld,wat&ra Maha Sannaya. 

8. Bal&wat&ra Goetapada Sannaya. 

9. Bodhiwansa Goetapadaya. 

10. Amarak6sha Sannaya. 

11. Amarasinha Sannaya. 

12. Grantha Akuru Pota. 

13. Bhayisajja Manjusa. (See 28.) 

14. Ratn&karaya. 

15. Ratnakaraya. 

16. Warayfiga Sslraya. 

17. Sandhikappa Sannaya. 

18. Pope's Tamil Handbook. 

19. Hit6padSsa Sannaya. 

20. Sara Sansepaya. 

21. Behet Kalka Pota. (See 183.) 

22. Ashta Pariksh&wa. 

23. Rogkrishte. 



Digitized by VjOOQIC 



M^S. IN KANDT. 39 

24. T6ga M&l&wa. 

25. Behet Tel Pola. 

26. Y6ga Sekharaya. (See 34.) 

27. Y6ga Ddranaya. 

28. Bhayisajja Darpanaya. (See 13.) 

29. K61a Vidhiya. 

30. Trayddasa Sannip&ta Lakshanaya. 

31. Sarva Visha Vinodanaya. 

32. Guttila Kiwyaya. 

33. Ty&sa KAraya. 

34. Tdga SSkharaya. (See 26.) 

35. Bhakti Satakaya. 

36. Pratya Satakaya. 

37. N&m Asbtasatakaya. 

38. Saw Saddam WMaya. 

39. Samaya Sangrahawa. 

40. Daivanfidpadesaya. 

41. J&taka Eatnaya. 

42. Y6ga Mukt&haraya. 

43. Ydga Satakaya. 

44. Reports on Viharas and DSw&las. 

45. Lank&we Kathd.ntaraya. (See 179.) 

46. Grantha Sd.raya. 

47. Jina Dharma Yik&saniya. 

48. Sandhi Granthaya. 

49. Pragnapti Dlpaniya. 

50. Pratipatti Dipaniya. 
61. Ydga Ratndkaraya. 

52. Parawi Sand^saya. 

53. £&wya SSkaraya. 

64. Kusa J4taka K&wyaya. 

55. Brahma Dharmaya. 

56. Soebd&rtha Prakllsaya. 

57. Siwa Likhitaya. 

58. Soela Lihini SandSsaya. 

59. Budda Gajjaya. 

60. Vishausadhaya. 

61. Ow& Situmina. 
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62. Trinsadbhishajangaya. 

63. Wandaru Sangar&wa. 

64. Bhamini Lakshana. 

65. Mul Akkhara Vikftsaniya. 

66. Pilikft Prakaranaya. 

67. E4hula Wata. 

68. B&rasa Kawyaya. 

69. Saddanta Hoella. 

70. Magam&na Jsltakaya. 

71. Sidat Sangar& Liyana Sannaya. 

72. "Wanaw&sa Nighacidawa. 

73. Arishta Satakaya. 

74. Shatpancasik&. 

75. Jina Dharma Vik&saniya. 

76. Dihatara Kathawa. 

77. Kawacha Sangrahawa. 

78. Bhfi.wan& W&kyaya (with a paraphrase). 

79. Jaya Mangala G&tha. (See 118.) 

80. Subh&sitaya. 

81. L6 Woeda Sangar&wa. (See 195.) 

82. Siya Bas Mai Dama. (See 175.) 

83. Pcerakum Bk Sirita. 

84. Warta M&l&wa. 

85. Nimi J&takaya. 

86. Dalada Warnanawa. 

87. Paladft Walliya. 

88. Mechanics^ Handbook. 

89. Vaidy&martaya. 

90. Sirimal Nighanduwa. 

91. SAriya Satakaya. 

92. Kashtah&ri Jatakaya. 

93. Anuruddha Satakaya. 

94. K&linga Bodhi J&takaya. 

95. Drawya Guna Dipanlya. 

96. Siddhaushadha Nighanduwa. 

97. Sanskrita Sabdam&iawa. (See III. 48.) 

98. Masartu Lakshanaya. 

99. Muhurta Gint&mani. 
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100. Vessantara J&takaya. 

101. K&wya Eatna Garba Nd,ma Cakraya. 

102. Nawa Ndma Waliya. (See 124.) 

103. Candra Mihir&wa. 

104. Elu Chandasa. (See 194.) 

105. Old paraphrase of Sidat Sangarawa. 

106. Nampota and Magul Lakuna. 

107. G&nadewi Hoella and Wadan Kavi Pota. 

108. Guru Akuru Pota. 

109. Daham Goeta M&liwa. 

110. XJmmagga Jitakaya. (See 176.) 

111. Loka Viniscaya. 

112. Samudrika Ratnaya. 

113. LankS, Vistaraya. 

114. Vocabulary — ^Eng. Sin. and Tamil. 

115. English and Singhalese Spelling Book. 

116. Christian Pagnaptiya. 

117. Datha Got Padipaya. 

118. Satya Sangrahaya. 

119. Jayamangala Gathft and paraphrase. (See 79.) 

120. Jaya Maha Bodhi WandanS,wa. 

121. Pilicul Bh&wan&wa. 

122. Buddha Panjaraya. 

123. Makh&dewa J&takaya. 

124. Nawa Mmawaliya. (See 102.) 

125. Kaw Mutu Haraya. 

126. Kowul Saka. 

127. Pr&tih&rya Satakaya. 

128. Warna Rithiya. 

129. Viyovaga Ratna Malaya. 

130. Aindriy&nusdsaka. 

131. M^dhawaya, with paraphrase. 

132. „ Part. 

133. Drawya Guna Dipaniya. 

134. Prasndttara Sangrahawa. 

135. SirasapMa Mangalya Prakaranaya. (See 184.) 

136. Sangha Winaya. 

137. GangS,r6hana Warnan&wa. 
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. 138. Atula ESja Kathftwa. 

139. ^hoelapola Nadagama. (See 151.) 

140. Gawa Ratnaya. 

141. Weda Hatanaya. 

142. Panadurg WMaya. 

143. KumsLrddaya Warnanawa. 

144. Wibhajja Wadaya. 

145. Ingrisi M&laya. 

146. Kaliyuga Santiya. 

147. R&jawata. 

148. Samanala Hoella. 

149. Swapna M&laya. 

150. Git&lanMraya. 

151. JEhoelapola Hatane. (See 139.) 

152. Kuv^ni Asnaya. 

153. C^tiya Vistaraya. 

154. Durbuddhi Widhwansaniya. 

155. Siiihawalli Kathftwa. 

156. B&la Graha Santiya. 

157. tswara M&laya. 

158. Gini Keli Sangar&wa. 

159. Ach^rya Warnan&wa. 

160. Baddegama W&daya. 

161. Bad&waliya. 

162. Ankeli TJpata. 

163. Sitambra Pataya. 

164. Danuwila Hataoe. 

165. Sakala Satwa Prakasaya. 

166. Marakkala Hatane. 

167. Kewatta Wansaya. 

168. K4machchh6da Waidya Sangrahawa. 

169. Sidat Sangarawa. 

170. Saddharm& Lankd,raya. 

171. TiboDt Rata Buddh&gama. 
172. 

173. Mma Waliya. 

174. Mihiripoenne Prabandhaya. 

175. Siya Bas Mai Dama. (See 82.) 
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176. TJman D& Goeta Padaya.^ 

177. Sidat Sangar&wS Pur&na Sannaya. 

178. Sidat Sangar&wa. 

179. LanMkath&Qtaraya. (See 45.) 

180. M&talS Dis&v6 Kadayim Pota. 

181. Pilikul BhawanAwa. 

182. MiLyasa Nimitta. 

183. Behet Guli Kalka Pota. (See 21.) 

184. Sirasa P&da Mangalya Prakaranaya. (Seel35.) 

185. Santana Dlpikftwa. 

186. Iswara Nimitta. 

187. Bmwabddhanfi Sannaya. (See III. 4, 52, 53.) 

188. Sati Patthane. 

189. Dhammapadaya Anosanne. 

190. J&taka Pota. Part I. 

191. Y6ga S4raya. 

192. Gun& Ddshaya, with paraphrase. 

193. Muwa Dew Bk Wata. 

194. Elu Chanda^a. (See 104.) 

195. L6 Voeda Sangar&wa. (See 51.) 

196. Nawa Patala Sangrahaya. 

197. PanchSlnga Lita. 

198. Bhayisajja ManjdsS. 

199. Dampiya Atwawe Goeta Padasannaya. 

200. Visuddhimdrga Sannaya. 

201. Mma M&Wwa.^ 

1 Commentary on No. 110, on which see Bh^s Davids^ " Buddhist Birth 
Stories/* pp. Ixxx-lxxxi. 

* On this and on those few others of the foregoing works which have heen 
published in Colombo, see Bkys Lavids^s " Report on rdli and Sinhalese Litera- 
ture'' in the Eeport of the Philological Society for 1875. 
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II. — PAli Books (in Almirah, No. 4). 

1. Vinaya Pitaka. 

2. Majjhima NikS.ya. 

3. B6dhiwaiisa. 

4. Abhidharma CAla Tik&wa. 

5. Dharma Sanganaprakarana. 

6. Sandhi Visddhani Tikawa. 

7. CMa Sabda Niti. 

8. Nighandu Tikslwa. 

9. Bal&watara. 

10. Eftpasiddhi. 

11. Sandhikappa. 

12. Abhidhftnappadlpik&. 

13. Yy&karanapadas&dhani. 

14. Akkh&tapada. 

15. Palinighandu. (See 24.) 

16. Dadasararthaj&lini. 

17. VartamaUkkhyava. 

18. V&ma Wara Noegilla. 

19. Pirit Pota. 

20. Vartha Maiakkhya. 

21. BsLl&watara. 

22. Sandhikappa. 

23. RApasiddhi. 

24. Pa-linighandu. (See 15.) 

25. PiriwaD& Pota. 

26. Saddhammdpayana. 

27. Mah&satipatthanasutta. 

28. TSlakat&hag&tM. 
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III. — Sanskrit Books. 

1. S&raswati. 

2. Raghuwansa. 

3. Mfighadutak&wya. 

4. Biiawab6dhana. (See 1. 187 and below 52, 53.) 

5. Sanskrit Bible, Part I. 

6. „ „ 11. 

7. „ „ III. 

8. „ „ Iv. 

9. Sanskrit New Testament. 

10. Mdnawadharmas&stra. 

11. Sabdasaktiprak&sika. 

12. Hit6pad6sa. 

13. MSghadAta. 

14. Chanddmafijari. 
15-47. Vedarthayatna. 

48. Sanskrit Sabdam&Uwa. (See I. 97.) 

49. Satasloka. 

50. P&nini Vydkaranasuttra. 

51. Sanskrit Sikshawa. 

52. Baliwabddhana. 
53. 

54. Madhawanidhftne. 

55. Satikadrawyaguna. 

56. Sussruta. 

57. „ Part,II. 

58. Mugdhabodha! 

59. Amd.rakdsha. 

60. T^rkasangraha. 

61. Siddh&ntakaumude. 

62. „ Part II. 

63. Paty^wakya. 
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Lkt of Pali, Sinhalese, and Sanskrit Manuscripts in the 
Colombo Museum. 

The following list is compiled from the official list pub- 
lished in 1876 by Louis de Zoysa, Mudaliy&r, the Librarian 
of what was then called the " Ceylon Government Oriental 
Library/' I have omitted nothing that would be of interest 
or value to European scholars. There have been some further 
additions, especially of rare works discovered since that date, 
but of these I have been unable to obtain any information. 
The following are the learned Mudaliy&r's prefatory remarks. 

The collection of manuscripts in the Government Oriental 
Library consists, at present, of 188 volumes, or 209 distinct 
works, some of the volumes containing more than one such 
work. 

The manuscripts have been classified as follows : — 

A. — Consists of texts of the Canonical Scriptures of Buddhism. 
Of these there are twenty-seven volumes in Burmese 
characters, presented by the King of Burma ; and four- 
teen in Sinhalese characters, copied at the expense 
of Government, and presented by private individuals. 
The Burmese text is oomjlete, but the following will 
have to be added to complete the Sinhalese edition : — 

DighaNikAya. 

Sanyutta Nik&ya. 

Ahguttara Nik&ya. 

Portions of the £huddaka Nik&ya. 

The whole of the Abhidhamma Pitaka. 

B. — Consists of miscellaneous religious works, such as Attha- 
kathas (Commentaries on the Sacred Text), Tlk&s 
(Comments on the Atthakathas), and other religious 
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works of a general nature. Of these there are seventy- 
one volumes. No copy of the Burmese edition of the 
Atthakath&s has been received, but a portion of the 
Sinhalese edition has been copied, or presented, and 
the following will have to be added to complete the 
collection, viz. : — 

1. Commentary on Majjhima Nikaya. 

2. Commentary on Sanyutta NikHya. 

3. Commentary on Anguttara Nik4ya. 

4. Jataka Atthakath&. 

And a few other minor commentaries. 

C. — Consists of historical works, legendary tales, etc., and 
contains twenty-five volumes. 

D. — Philological works. Under this head there are twenty- 
nine volumes. 

E.— Poetry, etc., sixteen volumes. 

F. — Miscellaneous works, scientific, medical, etc. Of these 
there are six volumes. 

A short description of each manuscript (excepting those of 
the Canonical Scriptures, of which only a general description 
will be found) is given, indicating its contents, and whence 
it was obtained. 

T. W. EHYS DAVIDS. 



A. — Canonical Scriptures of Buddhism. 

1. Pdr&jika (in Burmese characters). 

2. Par&jika (in Sinhalese characters). 

3. P&cittiya (in Burmese characters). 

4. Pacittiyam (in Sinhalese characters). 

5. Mahd Vaggo (in Burmese characters). 

6. Mahft Vaggo (in Sinhalese characters). 

7. Cftla Vaggo (in Burmese characters). 

8. Cftla Vaggo (in Sinhalese characters). 

9. Pariv&ra P&tha (in Burmese characters). 
10. ParivsLra P&tha (in Sinhalese characters). 
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11. ParivAra P&tho (in Sinhalese characters). 

12. Digha Nik&ya (in Burmese characters). 

13. Majjhima Nikftya (in Burmese characters). 

14. Majjhima Nik&ya (in Sinhalese characters). 

15. Sanyutta Nik&ya Fart I. (in Burmese characters). 

16. Part II. (in Burmese characters). 

17. Part If I. (in Burmese characters). 

18. Anguttara Nik&ya, Part I. 

19. Part II. 

20. Part III. 

21. Khuddaka Nikaya, consisting of — 
Khuddaka P&tha.^ 
Dhanmiapada. 

TJddnam. 
Iti-uttaka. 
Sutta Nip&ta. 
Vimana Vatthu. 
Peta Vatthu. 
Thera GathaL. 
Bhikku Patimokkha. 
Bhikkuni P&timokkha. 
Theri Gathl 
Buddha Vansa. 
Cariyft Pitaka. 

22. Jataka. 

23. Maha Niddesa. 

24. CMa Niddesa. 

25. Patisambhida Magga. 

26. Apad&na. 

[The following copies in Sinhalese characters, of some of 
the works belonging to the Khuddaka Nikaya, have been 
presented to the Library.] 

27. Jataka (Paii). 

28. Khuddhaka Patha. 

29. Peta Vatthu. 

30. Buddha Vahsa. 

^ This and the following twelve works are bound in one volume. 
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31. SuttaNip&ta. 

32. Vimana Vatthu. 

33. Iti-uttaka and Oariy& Pitaka and Cariyi Pitaka 
Atthakath&. 

34. Dhamma Sahgani. 

35. Vibhanga. 

36. Kathavatthu. 
Puggala Pannatti. 
Dhatu KatM. 

37. Yamaka, Part I. 
38. Part II. 

39. Patthana, Part I. 

40. —^ Part II. 

41. Part III. 
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B. — Miscellaneous Religious Works. 

1. Abhidhammattha Sangaha. 

2. Abhidhamma Yibh&yani. 

3. Abhidhamma Yikasini. 

4. Abhidhamma MAla Tikft. 

5. Abhidhamm&vatara. 

6. An&gata Yansa Atthakathft. 
7 

8. Apadd,Da Atthakatha (in Burmese characters). 

9. Buddha Yaiisa Atthakathft. 

10. Cariya Pitaka Atthakatha. 

Cariyfi. Pitaka Atthakatha. [Bound with Iti-uttakam, 
etc., see A. 33.] 

11. Daham Saranft (a prose work in Sinhalese). 

12. Dhammapada Atthakathd. 

13. Dampiya SannS (Sinhalese version of Dhammapada). 

14. Dampiya Atuwa Goeta Pad6 (an ancient Sinhalese 
glossary on the Commentary on Dhammapada).^ 

15. Dam-sak Poewatun SAtra SannS. 

16. Iti-uttaka Atthakath&. 

17. J&taka Pota (Sinhalese version of the 550 Jdtakas). 

18. Jinalank&ra (P&li). 

iy» >» 9> 

20. Jina-panjara. 
Catu-kammatth&na. 
D&th& Yansa. 
Attanagaluvansa (P&li). 

Kosala Bimba YannanS,. (See No. 24.) 
Dina Cariyd and SsLra SAtra (P&li). 

21. KankhSl Yitarani (Commentary on the PS-timokkha). 

22. Khuddaka Atthakath&. 

23. Khudda Sikkhl 

^ Copied from an exceedingly rare manuscript discovered in 1873, at the 
Tiss&wa Monastery in Seven Eoralds. It is, pernaps, the oldest Sinhalese prose 
work yet discovered. It was written by King Abhasalemewan Kasab (Kdsyapa, 
A.D. 954). 
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24. Khudda Sikkha TikL 

Kosala Bimba Wannanft, (See B. 20.) (History of 
an image of Buddha set up by King Eosala.) 

25. Majjhima Nikftyft Tikft, Part I. 
26. Part II. 

27. Mah4 Niddesa Atthakathft. 

28. Mangalattha Dipan!. 

29. Milinda Pafiha (in Burmese characters). 

30. Milinda Panha (in Sinhalese characters). 

31. Nettippakara^a and Petakopadesa (in Burmese charac- 
ters). 

32. Nettippakarana (in Sinhalese characters). 

33. Nettippakarana Atthakath^. 

34. PSlimuttaka Vinaya, 

35. P&limuttaka Vinaya. 

36. Tlka. 

37. Paramattha Manj{i8&. (Comment on the Sutta Nip&ta.) 

38. P&timokkha Ganthi Sikkh&pada Valanjani, and Vinaya 
Viniccaya, bound in one volume. 

39. Pati^ambhida Atthakathft. (See No. 42.) 
40^ 

41. Petavatthu Atthakathft. 

42. Saddhammappak&sini. (See B. 39 and 40.) Another 
name for Patisambhid& Atthakathft. 

43. Saddharma Batnakd^ra. (In Sinhalese.) 
44 

45. Samanta PMdika. 

46. Sampindita Nidana. 

47. Sanyutta TikL 

48. Sarattha Dipan!. 

49. S^raSangaha. 

Sdra Sutta. (See B. 20.) 
Sikkhapada Valanjani. (See B. 38.) 

50. Sotabba M&Uni. (Tales in P&li.)^ 

51. Sucitt&lankara. 

^ A yery old copy, once in the possession of the celebrated Pdii scholar Atta- 
ragama Banda of Kandy. 
^ Copied from a manuscript found at Eidi Yihara in the Seven Korales. 
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52. Sumangala Yil&sini. 

53. Sumangala ViUsini Tik&. Part I. 
54. Part II. 

55. Sutta Sangaha. (In Burmese characters.) 

56. Sutta Nip&ta Atthakath&. 

57. Theragathft AtthakathA. 

58. Tundiloyada Siitra and Satasloka. (On the last 
see F. 4.) 

59. Fd&natthakatha. 

60. Up&saka JanAIankd,ra. 

61. Vajirabuddhi Tikft. (On the Vinaya.) 

62. Vessantara Jd.taka SannS. (In Sinhalese.)^ 
Vedavinicchaya. (See D. 26.) 

63. Vessantara Tikft. (P&li.)^ 

64. Vidhura J&taka Sann^. (I^ Sinhalese.)* 

65. Vimati Vinodanl. (A TikA on Buddhagosha's Com- 
mentary on the Vinaya.) 

66. Vim&navatthu Atthakathft. 
Vinaya Vinicchaya. (See B. 38.) 

67. Vinaya Vinichchaya Tikft. 

68. Vinayalank&ra. 

69. Vinaya Sannfe. (Sinhalese translation of portions of 
the Vinaya, both text and comment.)* 

70. Vinayattha ManjAsA. 

71. Visiddhi Magga. 

1 A very old and rare work. Copied from a manuscript found at Ka^drangala 
monastery, Hdrispattu. 

' Copied from a manuscript discovered in Seven Xdralds. 

' A very old and rare work. Copied from a manuscript found at Kat&rangala 
monastery, Hdrispattu. 

* A very valuable and rare work. Copied from a manuscript found at Kande 
Vih^l, Seven K6ralds. 
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C. — Historical. 

1. Attanagalu Vansa. (See B. 20.) 
Bodhi Vansa. 

2. „ 

3. Bodhivansa SannS. (In Sinhalese.) 

4. Dambedini Asna. (Sinhalese History of Dambedeni 
in Seven Koral^s.) 

5. Daladal Puj&wali. (Sinhalese. On offerings to the 
Tooth Relic.)! 

6. Dalada Sirita. (History of the Tooth Relic.)^ 
Dath&vansa. (Pali. See B. 20. History of the Tooth 

Relic in Pftli verse.) 

Dipa Vansa. (In Sinhalese characters. See C. 11. 
History of Ceylon in Pftli.) 

7. Dipa Vaiisa. (In Sinhalese characters. History of 
Ceylon in PHli.) 

Xadayim Pota. (Sinhalese. See C. 9. Ancient 
boundaries, etc., of Ceylon.) 

8. Kaly^ni Prakarana. (Sinhalese. Account of a mission 
of Burmese Buddhist monks to Ceylon in the reign of 
Bhuvaneka B^hu VI. a.d. 1464.) 

9. Kurunoegala VistarS and Kadayim Pota. (See C. 7. 
The first is a history, in Sinhalese, of the ancient city of 
Kurunegalla.) 

10. LakDiwaWidhi Warnanftwa. (Sinhalese. A legendary 
account of Ceylon.) 

11. Mahavahsa and Dipavansa. (In Burmese characters.) 

12. Maha vansa. (In Sinhalese characters.) 

13. Mah^vahsa. (In Sinhalese characters.) 

14. Maha vansa T^kk, (In Burmese characters.) 

15. Mah&wansa Tik&. (In Sinhalese characters.) 

16. Nik&ya Sangraha. (Sinhalese. History of the Buddhist 
sects in Ceylon.) 

* Copied from a manuscript in Tissawa monastery in Seyen Kdral^s. 
' Written in Elu. Copied from a manuscript in PMeniya monastery in Seren 
Kdral^s. 



Digitized by VjOOQIC 



64 pAlI text society report, 1882. 

17. Rftjavali. (Sinhalese. History of Ceylon.) 

18. Rajadhiraja Vilftsint. (Pslli. History of the Kings of 
Burma.) 

19. Rasavfthini. (P&li. Tales of India and Ceylon.) 

20. Rasav&hini Ganthi. (Glossary on above.) 

21. Saddharmaiankd.ra, (Sinhalese version of Rasavahini.) 

22. Saddharma Sangraha. (Sinhalese. History of Budd- 
hism.) 

23. Siyam Sandesa. (Letters written to the King of Siam 
by Buddhist Bhikkhus in Ceylon, a.d. 1746. Copied from 
original copies preserved at Hittetiya Monastery at Mat&ra.) 

24. ThApa Vaiisa. (P41i. History of ThApas (Dagobas).) 

25. Thdpa Vansa. (Sinhalese) „ „ .) 
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D. — Philological, Grammars, Dictionaries, etc. 

1. Abhidhanappadipika Tikd. (See Nlghanda Tikft.) 

2. B^lappabodhani. (P^lli.) Grammar for beginners. 
Subodhaiankara. (See D. 26.) On Rhetoric. 
Kaecayana BhSda. (See D. 6.) On Grammars. 
Ekakkhara Kosa. (See D. 5.) Vocabulary. 
Vibhattiyattha. On Cases. 

Vuttodaya. On Metres. 

Sadda Sarattha Jalini. (See D. 26.) On Grammar. 

Moggall&yana Vutti. (See D. 12.) On Grammar. 

3. Caia Sadda Nlti. (See D. 11.) 

4. CClla Nirutti. 

5. Dutch, Sinhalese, and Tamil Vocabulary. 
Ekakkhara Kosa. (See D. 2.) 

6. Kacc&yana. 
Xaccayana Bheda. 

7. KacclLyana BhSda Tik&. 

8. Kacc&yana Vannand. 

9. Kaecayana Niddeso. 

10. Lakunumina. On Elu Poetry. 
Llnattha S&dani. (See D. 26.) (P&li.) 

11. Maha Sadda Niti. 

12. MoggaUS-yana Pancika Pradipa (by Sri Eahula There, 
of Totagamua). 

Moggaliayana Vutti. (See D. 2.) 

13. Moggaimyana Vutti Sanna. (See D. 2, 12.) (Old 
Sinhalese. A most rare and valuable work. Copied from a 
manuscript discovered at Mulgirigala Temple in Giruwa 
Pattu.) 

14. Mukhamattha. (Commentary on Dipanl Kacc&yana's 
Grammar.) 

. Nighanda Tik&. 

15. Nirutti Selra Mafij\ls&. 

16. Padasadhana Tika. (PsLli. By Sri Eahula of Tota- 
gamuwa. Another very rare and valuable work, copied from 
an ancient manuscript discovered at Kidi Vih&ra.) 
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17. PracIasftdliftnasannS. (Sinhalese. Copied from a manu- 
script at T6r&na Monastery in Seven KdralSs.) 

18. Pradas&dh&naliyana SannS. (Sinhalese. Copied from 
a manuscript in Ridi Yihara.) 

19. Prayoga Siddhi. 

20. Prayoga Siddhi. 

21. Pradtpikft. 

22. RApa Siddhi. 

23. RApa Siddhi Sanne. 

24. RApa Siddhi Tikft. 

25. Rflpa Maia. 

Sadda Nlti. (See D. 11.) 

26. Sadda Bindu. 

Sadda S&ratha Jalinl. (See D. 2.) 
Subodh&lank&ra. (See D. 2.) 

27. Sudhiramukha Mandana. (Pali Grammar.) 

28. Suganthi Sftra. (A P41i Comment on B&lavatara, Pali 
Grammar. Copied from a manuscript in Tissawa Monastery 
in Seven K6ral6s.) 

29. Vajirattha S&ra. (A Pali work on Poetical Acrostics. 
Copied from a manuscript in Ridi Wih&ra.) 

Vibhattyattha. (See D. 2.) 
Yuttddaya. (See D. 2.) 
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E. — Poetry, etc. 

1. Amd,watara. (Elu poetical prose. Treats of Buddha's 
Yirtues.) 

2. Janakl Harana. (A Sanskrit poem on Bd.ma and Sita, 
by King Kumiradftsa of Ceylon, a.d. 613-622.) 

3. Jina Carit^. (P&li poem in praise of Buddha ) 

4. Kdromini Xondala. (Sinhalese poem.) 

5. Klya Virati Q&thL (Sinhalese poem.) 

6. Xowul Sandesa. 

7. Padya Madhu. (Pdli poem in praise of Buddha.) 

"• 99 9i yy >> » » 

9. Parawi Sandesa. (Sinhalese poem.) 
10. Saddhammop&yana. (P&li verse.) 

■■•■>•• >y yy » » 

12. Sadbhiitacaritodaya. (An ancient P&li poem, copied 
from a manuscript in T6r&na monastery in Seven Korales.) 

13. Samanta-kftta Yannanft. (Pftli poem on Adam's Peak.) 

14. Sotabba Mllini. (Pftli Tales.) 

15. Tel Kat&ha QkthL (Pali poem.) 

16. Tel Kataha GsLthft SannS. (In Sinhalese.) 
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F. — Miscellaneous, Scientific, Medical. 

1. Bhaisajya ManjAsft. (On Medicine.) 

2. Cakkavala Dipan!. (On Buddhist Cosmogony.) 

3. ManjusA. (On Medicine.) 

4. Ratna Pariksh^. (On Gems in Sanskrit.) 

Sata Slokaya. (See B. 58.) (On Medicine in Sanskrit.) 

5. S&ra SankshSpa. (On Medicine. In Sanskrit and 
Sinhalese.) 

V^da Vihicchaya. (See D. 26.) (On Astronomy, in 
reference to periodical religious services.) 

6. Yoga Pitaka. (On Medicine.) 
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Catalogue of the Pdii Manuscripts in the India Office Library. 
By H. Oldenberg, Ph.D. 

I.— THE SACRED LITERATURE WITH THE COMMENTARIES. 
1 (Phayre Collection). 

Manuscript of the whole Tipitaka presented by the King 
of Burma. 

The MS., written in the Burmese character, consists of 
29 volumes, each of which, wrapped up in a piece of silk, is 
placed in a wooden box. Most of the single volumes contain 
the dates of Sakkardj 1202 or 1203 (a.d. 1841-42). In cor- 
rectness this manuscript far surpasses most of the MSS. 
written in Burma which I have seen. The contents of the 
single volumes are : 

I. ViNAYAPITAKA. 

1. Suttavihhahga (first part). 195 leaves, signed with the 
Burmese letters ka — thi ; 8 lines. 

2. Suttavihhahga (second part). 217 leaves (ka — dha) ; 8 
lines (Bhikkhuvibhanga, fol. ka — to; Bhikkhunivibhanga, 
fol. tau — dha). 

3. Mahdvagga. 249 leaves (ka — po) ; 8 lines. 

4. Cullavagga, 181 leaves (ka — nah and mu ; the leaves 
ta — mu are missing) ; 8 lines. 

5. Parivdra. 213 leaves (ka — do) ; 8 lines. 

II. SUTTAPITAKA. 

6. Dighanikdya, 360 leaves (ka — hah ; the letters ba — bah 
are omitted) ; 8 lines. 

7. The Mulapahhdsaka of the Majjhimanikdtja. 219 leaves 
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(ta-dha ; the leaf kai has been repeated twice ; two diflferent 
leaves are signed n!) ; 8 lines. 

8. The Majjhimapann&saka of the Majjhimanik&ya. 234 
leaves (ka — nil) ; 8 lines. 

9. The TTparipann&aaka of the Majjhimanikdya. 164 leaves 
(ka — dhai) ; 9 lines. 

10. The first three vaggas of the Samyuttanik&ya. 264 
leaves (ka — phah) ; 10 lines. 

11. The Saldyatanavagga (fourth vagga of the Samyutta- 
nikdya). 192 leaves (ka — t&h) ; 8 lines. 

12. The Mah&vaggasamyutta (fifth vagga of the Samyutta- 
nikdya), 218 leaves (tha — khy&) ; 8 lines. 

13. The first four nip^tas of the Anguttaranikdya. 212 
leaves (ka— dai) ; 10 lines. 

14. The fifth to the seventh nip&ta of the Anguttaranikdya, 
211 leaves (ka — de) ; 10 lines. 

15. The eighth to the eleventh nip&ta of the Ahguttara' 
nikdya, 301 leaves (ka — ya) ; 9 lines. 

16. Six of the small works composing the Khuddakanikdya^ 
viz. : — 

a. Khvddakapdtha, 5 leaves (ka — ku) ; 9 lines. 

b. Uddna. 54 leaves (ka — nil) ; 9 lines. 

c. Itivuttaka. 29 leaves (ka — gu) ; 9 lines. 

d. Suttanipdta. 52 leaves (ka — nl) ; 9 lines. 

e. Vimdnavatthu, 34 leaves (ka — gau) ; 9 lines. 
/. Petavatthu, 26 leaves (ka — ga) ; 9 lines. 

17. Five of the small works composing the Khtiddaka- 
nikdya, viz. : — 

a. Theragdthd, 40 leaves (ka — ghi) ; 9 lines. 

b. Therigdthd, 19 leaves (ghu — nam) ; 9 lines. 

c. Buddhavarma. 32 leaves (n&h — je) ; 9 lines. 

d. Cariydpitaka, 13 leaves (jai — ^jhai) ; 9 lines. 

e. Dhammapada, 14 leaves (ka — Ishk) ; 10 lines. 

18. Jdtaka,text^witho\itAtthakatkd, 193 leaves (ka — tha); 
9 lines. 

19. Two identical copies of the Mahdniddesa, both ending 
with the Sdriputtasutta, According to the dates given by 
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Subhiiti in Childers's Dictionary, b.v. niddeao, this is only 
the first of two parts which compose the whole Niddesa, the 
second doubtless being the Cullaniddeao, See Journ. As. Soc. 
of Bengal, 6, 622. 

a. 186 leaves (ka— tft) ; 9 lines. 

h. 196 leaves (jho — m&h) ; 9 lines. 

20. a. Patisambhiddpakarana. 198 leaves (ka — th<i) ; 10 
lines. 

b. Nettipakarana. 63 leaves (ka — ci) ; 10 lines. The 
subscription of this work places it among the sacred scrip- 
tures: ett&vatsL samatt& nettiy^ ayasmati Mahdkaccdnena 
bh&sit& bhagavat& anumodit4 mtllasangitiyam sangit& ti. 
About the style and the contents of this work, see d'Alwis, 
Introd. xxiii. 106. 

21. Apaddna. 244 leaves (ka — pi); 9 lines. (Ther&pad&na 
fol. ka — than, Theriapad&na fol. tham — pi.) 

III. Abhidhammapitaka. 

22. Dhammasahganl. 144 leaves (ka — thS,h) ; 8 lines. 

23. Vibhahgappakarana. 186 leaves (ka — td) ; 9 lines. 

24. 314 leaves (ka — ri, the last letter being written by 
mistake for ri ; one leaf has got the two signatures ba and 
ba) ; 8 lines. Contains : — 

a. Bhdtukathd (ka— ni). 

b. Puggalapanhatti (ni — ^jha). 

c. Kathdvatthu (jha — ri). 

25. First part of the Tamaka. 291 leaves (ka — mi) ; 8 lines. 
Contains the miilayamaka (ka — ^ko), the khandhayamaka (kau — 
gau), the dyatanayamaka (gam — ^jah), the dhdtuyamaka (jha — 
jhu), the saccayamaka (jh\ll — tau), the sahkhdrayamaka (tarn — 
dhal), the anmayayamaka (dhi — mi). 

26. Second part of the Yamaka, 171 leaves (mi — cyu) ; 
8 lines. Contains the cittayaniaka (ml — yi), the dhamma- 
yamaka (yu — vi), the indriyayamaka (vi — cyu). 

27. Dukapatthdna. 188 leaves (ka— tai) ; 10 lines. 

28. Tikapatthdna. 292 leaves (ka— mi) ; 10 lines. 
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29. Dukatikapatthdna. 260 leaves (ka — phai) ; 10 lines. 

Contains anulomadukatikapatth&na (ka — cha), anulomatika- 

dukap. (chfil — ti), anulomatikatikap. (ti — th&), anulomaduka- 

dukap. (thi — than), paecanikadukadukap. (tham — ^ne), anu- 

lomapaccanikadukadukap. (nai — dhai), paccanik&nulomaduka- 

dukap. (dho — phai). 

2. 

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3438.^ 

Nmaya of the P&rdjika. Begins : — 

anantakarun&dh&ram vineyyadamanam jinam 

natv& sunipunam dhammam dakkhineyyam ganuttamam | 

mah&aggabu(d)dhin n&mam sabbardjiina piijitam 

bahu(s)sutam mah&pu(n)ilani sanghassa parin&yakam | 

saddhamma(t)thitik&mehi santehi abhiyacito 

yinaye mandabuddhinam p&tavatth&ya nissayam | 

pubb&cariyaslhftnam avalambya vinicchayam 

suvi(n)neyyam karissami tosayanto vicakkhane | 

pur&tanesu santesu nissayesu pi tehi na 

Imantarapad&n' attho sakk& vifn)n&tave yato I 

sadhippayan ca sambandham vacanatthan ca katthaci 

dassayanto kariss&mi venayikamanoharam | 

vinayapitake thite s&sanam suppati(t)thitam 

mahussahena yam yassa tarn niss&menta sadhavo ti | 

The Pali text is intermixed with the Burmese Version. 

The first phrases of the ParSjika, for instance (tena sama- 

yena buddho bhagavd Veranjiyam viharati Nalerupucimanda- 

mule mahat& bhikkhusanghena saddhim pancamattehi bhik- 

khusatehi) are given in the following way : — yena samayena 

&yasmato Sariputtassa vinayapan(n)attiy&canahetubh{lto pari- 

vitakk^ udap4di tena samayena buddho bhagav& Yeraflc&yam 

viharati Nalerupucimandamdle mahat& bhikkhusanghena 

saddhi pancamattehi bhikkhusatehi | yena samayena yena 

kftlena — &y asmato — S&riputtassa — vinayapan (n) attiy&canahe- 

tubhAto — ^parivitakko — udapadi— tena samayena tena k&lena 

bhagav^ — buddho — ^Veranjayam Veranj&ya samfpe — ^Naleru- 

^ Here and elsewhere, in referring to numbers of the Burmese Catalogue, those 
of the Catalogue formerly in use are meant. The MSS. in question are now 
arranged according to this Catalogue. 
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pucimandamiile — mahatH — bhikkhusanghena — paflcamattehi 
— bhikkhusatehi pancasatapam&nehi bhikkhuhi — saddhi — 
Tiharati .... yigato ranjo assa ti ca veramjatthaj&tan ti ca 
vividhehi ranjayati ti ca veram abhibhavitvft jata ti ca 
v&kyani — etc. Afterwards no continuous P&li text is given, 
but only the single words or small parts of the text with 
their version or paraphrase. 

3. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., N*o. 3427. 
Sakkaraj 1194=a.d. 1833. 

Second part of the Suttavibhanga, P41i text with Burmese 
Nissaya. Begins: namo, etc., \ ayasmanto — ime kho dve 
navuti paLcittiyft dhammgl — uddesain — fi.gacchanti — tena 
samayena — Sakyaputto — Hatthako — vcldakkhitto — hoti. 

4. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3436. 
Sakk. 1192=A.D. 1831. 

Opening sections of the same second part of the Sutta- 
vibhanga (the sections referring to the Bhikkhusangha). 

5. 

106 leaves, signed with the Burmese letters ka — jhau ; 
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1192=a.d. 1831. 
Pali text of the same sections of the Suttavibhanga. 

6. 

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3437. 
Sakraj 1146. 

The Mahdvagga, with Burmese Nissaya. Begins : namo, 
etc. I tena samayena tena k&lena — bhagavS, — buddho — 
TJr<ivel&yam — Nerancar&ya — najjft nadiy& — tire — ^bodhiruk- 
khamMe — abhisambuddho hutva — pathamam — viharati — 
atha tasmi samaye — kho — bhagavS. — bodbirukkhamftle — 
sattHham — vimuttisukham — patisamvedi — ekapallangena — 
nisidi. 

7. 

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3450. 
Another copy of the same work. 
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8. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3456. 
Sakk. 1195. 

The Culavagga, with Burmese Nissaya. Begins : namo, etc. \ 
tena samayena tenak^lena — ^bhagavS, — buddho — Savatthiyam 
— viharati — tena kho pana samaye — Pandukalohitakgl — 
bhikkhd — attanftpi — bhandanakarakft — kalahak3,raka — ^viv&- 
dak&raka — ^bhassak&rakSl — sanghe — adhikaranak^rak^, etc. 

9. 
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3519. 
First chapter of the Kammavdcd collection, Pali text with 
Burmese version and commentary. 
Begins : namo, etc, \ 

ftnE^tikkamato rano Yamavh3,nassa t&dino 
thapetum arahantassa anacakkam sudullabham | 
namasitvel tilokaggayatindadhammar&jino 
p&dambuj£lmalam settham molaalisevitam ^ | 
racayiss&m' aham dani &n&cakkam yath&balam 
thapitam dhammardjena n&thena punasirin& | 
pathamam upajjham g&h&petabbo, etc. 
The subscription runs (fol. khau') : iti pancappidhibalasam- 
annagatena s&sanamahodayagapesin& n&n&ratan&patas^Lmi- 
bhdtena ^ imasmim ratanapdraavabhitanapuramhi abhdtabbsl- 
nam^ mahd,suyannap&sM&nam s&mibhdtena dev&namindato 
mftghavamh& buddho bhavissatltl laddhayacanena dutiyam pi 
tayatimsabhavanato orohity^ imam sariyakadh&tum imasmi 
rajamunic{Lldnd.mikam cetiyamhi thapanam karottti^ yatya 
tena d^tapabba sarirakadh&tunS,^ thapitassa tassa munindaraja- 
municillS,nika (ni has been changed into mi)^ mah&suyannacet!- 
yassa dayakabhutena Siriaudhammardj&mah&vipatinamikama-' 
hcLdhammar&jena^ ay&jitena Saddhammasirindmatherena s&sa- 
nassa ath&sityeka dyesahassak&le sakkar&jassa pana chadhi- 

1 kamolialisevitam, the text repeated with the Burmese version. 

2 ''vata*', the repeated text. 

3 abhiitapabb£lnam. 

^ rdjamaiiiciil£lmikacettyamht thapani karohiti. 
^ d^tabbasariradhdtund. 
« *'rll1amanic{ildmanika°. 
^ mah^dhipatm°. 
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kasahassakdle sampatte racit& 8&dhibbd.yft sanidd&ii& Kamma- 
Y&dlya Mrammabh&8&. 

10—16. 

Manuscripts written in the square P&li character on palm- 
leaves, which are prepared in the way described by Burnouf 
and Lassen, Essai sur le P&li, 205. Only No. 10 is written 
on plates of ivory. The first and last leaves in most of these 
MSS. have no signature. 

Parts of the Kammavdcd collection. 

10. 17 leaves (ka — khu) ; 5 lines. Begins : pathamam 
upaj jham g&h&petabbo. Ends : sangho itthann&massa bhik- 
khuno itthann&mam n&masamuti dadeyya | es& utti (iiatti P) 
8un£ltu me bhante samgho ayam — 

11. 18 leaves (cha — jd) ; 6 lines. Begins : pathamam 
upajjham g&h&petabbo. Ends: sammat^ samghena itthannd,- 
massa bhikkhuno nissayamuttasamuti khamati samghassa 
tasm& tunhi evam etam dh&ray&mi ti. 

12. 9 leaves (kha — kho) ; 5 lines ; Sakk. 1209. Beginning 
and ending are identical with the preceding MS. 

13. 13 leaves (ka — ^k&h, the first leaf being without signa- 
ture) ; 5 lines. Begins: pathamam upajjham g&h&petabbo. 
Ends: ganabhojanam yavatatthacivaram yo ca tattha civa- 
rapp&do (civarupp&do ?) ti. 

14. 15 leaves (ka — ^khi) ; 4 lines. Begins : pathamam 
upajjham g&h&petabbo. Ends : assamai]io hoti asakyaputtiyo | 
tan te yllvajlvam akaraniyam | &ma bhante | nibbdnapaccayo 
hotu. 

15. 11 leaves (khai— gd) ; 5 lines. Begins: yapi yo 
bhikkhu methunam kammam (dhammamp) patisevati assa- 
mano hoti asakyaputtiyo. Ends : sun&tu me bhante samgho 
ayam itthann&mo bhikkhu sand^cikftya kuti katthukamo as&- 
mikam atthuddesam so samgham kutivatthum o — 

16. 12 leaves (ka — Mh) ; 5 lines. Begins : sun&tu me 
bhante samgho | ayam itthann&mo bhikkhu sambahuU sam- 
gh&dises& apattiyo ^pajji. Ends : abbhito samghena itthan- 
n&mo bhikkhu | khamati samghassa tasm& tunht evam etam 
dhelray&miti | kammav&cam katv& abbhetabbo. 

6 
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17. 

7 palm-leaves (na — ne), prepared in a way similar to the 
preceding MSS., so that they have the appearance of sheet-iron 
plates ; 7 lines ; Burmese writing. 

Part of the Pdtimokkha. The MS. contains first the 
beginning of the work (p. 1-3, ed. Minayeff), then different 
short extracts, the end : uddittham kho ftyasmanto nidanam 
(p. 24, ed. Minayeff), etc. A part of the text is followed by 
a Burmese version. 

18. 

186 leaves, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3442. 

1. fol. korkha (9 lines ; Sakkar. 1192) : Text of the PAti- 
mokkha. 

Begins : namo, etc. 

samaccani padipo ca udakam sLsanena ca 
uposathassa etini puppakaranan ti vuccati | 
chandhap&risuddhi utukkh^nam bhikkhuganan& ca ovMo 
uposathassa etani puppakiccan ti vuccati | 
At the end of the Bhikkhupatimokkha follows (f. k&h) 
a short passage called in the subscription Ovddapdttmokkha. 
It begins : khantl paramam tapo titikkha | nibbS-nam para- 
mam t^adanti buddh& | na hi ppajjito pardpagh&ti. Then 
follow some passages, which the Burmese subscriptions show 
to be taken from the ParivS,ra, the Culavagga, etc. 

2. f. khd—gham (ka— gau). 9 lines. Sakk. 1192. The 
Pdtimokkha, P^li text with Burmese translation. 

Introduction : ^ 

desakam p&timokkhassa natv& buddhut^Aamadhammam 

(buddham — ^uttamam — dhamman ca B.) 

p&timokkham (p&mokkham B.) ^navajj&nam p&timo- 

kkhagatam sangham | 

p&timokkhS,n' ubhinnan tu likkhissam navanissayam 

neLtisankhepavi^^&ram a^/&ya mandabuddhinam | 

por&nst nissaya k&mam yasma panatisaiikhep& 

kecativi^^aArsl keci tasma te mandambuddhinam | 

* Readings which occur in the repetition of the text together with the Burmese 
version, are denoted by B. 
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na sakkft dh&ritum disv^ tarn pubbe k&tuk&maya 
satiyd pi ca cint&ya katokd.sam alabbhitv^ 
ctram oksLsam esanto d^n' ok&sam labhitv&na | 
dgatehi vibhange tu sikkhgLpadebi tampada 
bhajanivannan&h' eva (°n&hi ca B.) gantbi visodhanihi ca | 
tallekhananayehi ca samsanditv&na sidbukam 
Bodhetv&na viruddhan ca pah&ya adbikam padain .| 
unakam pakkhipitvS-na p4yutt&nam nayebi ca 
dvihi \k tibi yuttesu p&thesu gay ha 8&sane'| 
sukhucc&ranap&tbaii ca katvfi, sukh&v^Uranam (°dh&ra- 

nam B.) 
nissayam racayissan tarn sam(m)& db&renta sajjan^ | 

The text begins : samajjani ca — padipo ca — ftsanena — ^uda- 
kaii ca — etani catt&ri kamm&ni — uposathassa — pubbakaranau 
ti — vuccati akkh&t&ni — chandap^risuddhi utukkh4nam — bhi- 
kkhuganand ca — ov&do ca— et&ni panca kamm&ni — uposa- 
thassa — pubbakiccan ti — vuccati akkh&t&ni. 

3-4. The Khuddasikkha. See No. 105. 

19. 

Burmese MS. composed of three diflferent parts. See 
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3524. 

1. 61 leaves, signed with the Burmese letters nt — jhA. 
9 lines. Sakk. 1127. 

2nd part of the Kahkh&vitarani in P41i (comment, on the 
P^timokkha by Buddhaghosa, see Westerg. Cat. p. 20). The 
text begins in the explication of the 3rd ISfissaggiya rule ; 
the end runs as follows (compare No. 45) : KankhS,vitaraniy& 
Patimokkhavannan&ya bhikkhupHtimokkhavannani nitthitA II 
paramavisuddhabuddhiviriyapatimanditena sil&karajjavama- 
ddiv&digunasamudayasamudaya {nic) samuditena sakalasama- 
y asamayantaragahanajj hogahanasamatthena panft veyy attiya- 
samanagatena tipitakapariyattippabhede sathakathe satthu- 
seLsane appatihat&n&A;appabhavena mah&veyy&karanena kara- 
^asampattij anitasamukha viniggatamadhurod&na vacanalft van - 
nayuttena yuttav&din& vadivadena mah&kavin& pabhinnaka- 
patisambhitdparivfi,re chaMbhin&patisambhidadippabhedagu- 
napatimandito uttarimanussadhamme suppatitthitabuddhinam 
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theravamsappadipgLnani ther^nam MahdmhAravAainam ti alan- 
kArabhdsitena vipulavisuddhabuddhinft BuddhaghdsA ti ga- 
ruhi gahitan&materena kat& ayam Kahkh&vitarani nama Pati- 
mokkhavannan& ti. 

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha — lah 
(fol. lam is missing). 9 lines. 

Fragments of the Kahkh&vitarani with Burmese Nissaya 
(sixth volume of the whole work), beginning in the 8. 
sikkhap. of the Ov&davagga (Minayeff, p. 13), ending in the 
5. sikkhap. of the Sahadhammikavagga (Min. p. 18). The 
P41i text has considerably been altered for the purpose of 
the Nissaya. 

3. Part of the Khuddasikkhd, see No. 106. 

20. (Tumour Coll.) 

269 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — tho ; 
mostly 9 lines ; Sinhalese writing. 

The Dighanik&ya. The last leaf contains an index of the 
single Suttas composing this collection. See the titles of the 
Suttas in Westergaard's Catalogue, p. 21. 

21. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3432. 

First part (" sUakkhan ") of the Dighanikdya, beginning 
with the Brahmaj&lasutta and ending with the Tevijjasutta ; 
P&li text with the Burmese version of the Mahathera Ounava- 
tamsaka. Begins : namo tassa, etc. 

nam^m' aham pak&santam uibbuti amatam padam 
apatipuggalam buddham devasanghapurakkhitam | 
may a katena pun(n)ena suttam sukhavahena ci (ca P) 
sabbe upaddave hantvS, rayissS-mi yath&balam | 

I give here the beginning of the first Sutta, putting breaks 
for the Burmese passages. 

bhante Kassapa — idam Brahmajalasuttam — evam iminfi, 
&kS.rena — me maya — bhagavato — ^sa(m)mukhd — sutam (words 
with which Ananda introduced at the first great convocation 
the proclamation of this Sutta) — bhante Kassapa — idam Brah- 
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maj&lasuttam — me mayd. — bhagavato — 8am(m)ukli& — evam 
sutam (the same sentence is repeated still twice more) — ekam 
— samayam — bhagavft — Rfijagaham — antaral ca — N&lantam 
Nalantassa — antar& ca — mahaArsL mahantena — bhikkhusan- 
ghena — pancamattehi — bhikkhusatehi — saddhl — addMna- 
maggapatipanno — ^hoti. 

22. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3496. 
The Mah&vagga (Suttas 14-22) of the Dighanikdj/a, Paili 
text with the Burmese Nissaya by Any&lank&ra. Begins : 

mahapunam namassitv^ mahakarunikam jinam 
pAjayitvana saddhammam katva sanghan ca anjali | 
yam stlakkhandhavaggassa adesayi anantaram 
mahavaggam mah&pan(n)o mahakslruniko jino | 
racissam tassa nissayam | 
n&tisamkhepavitth&ram paripunnavinicchayam 
sambuddhasd,sanatth&ya sotunam nanavaddhanam | 

bhante — Kassapa — idam suttam — me may& — ^bhagavato — 
samukha* — evam etena ftkaranena — sutam upalakkhitam — 
ekam — samayam — bhagavft — S^lvatthiyara — Anathapindi- 
kassa — ar&me — k£lrito — Jetavane — karerikutik^ram — viha- 
rati. 

23. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3433. 
The Pdtikavagga of the Dtghanik&ya ; PgLli text with the 
Burmese version by Ariy&lankara, Begins : 

yatthuttayam namas(s)itya saranam sabbap&ninam 
sam&sena racciss&ham patheyavagganissayam | 
bhante Kassapa — idam suttam — bhagavato — santike— evam 
— me may& — sutam upalakkhitam — ekam — samayam — ^bha- 
gav& — Mamallesu [sic] — Anuplyam n&ma Mall&,nam — niggamo 
— atthi — ^tattha — viharati. 

24. (Tumour Coll.) 

376 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — bhri ; 
generally 8 lines ; Sinhalese writing. 
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The Sumahgalavil&siniy Atthakatli& to the Dighanik&ya, 
The first stanzas of this introduction have been printed by 
Childers, Journ. Royal As. Soc. of Great Britain and Ireland, 
N.s. vol. V. p. 289 ; see also the translation by Tumour, Journ. 
As. Soc. of Bengal, vol. vi. p. 510. I give the text with all 
the blunders of the manuscript. Begins : namo, etc, 
karunsLsttalahadayam pannapajjotavihatamohatamaham 
sanar&maralokagurum vande sugatam gativimuttam | 
buddho pi buddhabhfi,vam bhS-vetvS, ceva sacchikatval ca 
yam upagato gatamalam vande tarn anuttaram dhammam | 
sugatassa oras&nam puttanam m&rasenamathananam 
atthannam pi sam^ham sirasa vande ariyasangham | 
iti me pasannamatino ratanattayavanditvanamayam punnam 
yam suvihatatt&yo hutvS. tass&nubhftvena | 
dighassa dighasuttamkitassa nipunassa slgamavarassa 
buddhanubuddhasamvannitassa saddh&vahagunassa | 
atthappak&sanattham atthakath& S^dito vasisatehi 
pancahi y& sangit& ca anusangit& ca pacch&pi | 
Sihaladipam pana &bhat&tha vasin& Mah&mahindena 
thapit& Sihalabhasaya dipavasinam atth&ya | 
anetvana tato ham Sihalabhasam manoramam bh&sam 
tantinayanucchavikam &ronto vigatadosam | 
samayam avilomento ther&nam theravamsappadlpanam 
sunipunavinicchay&nam MahaviharS-dhivasanam | 
hitva punappun&gatam attham attham pak^sayiss&mi 
sujanassa ca tutthattham ciratthitatthan ca saddhammassa | 
silakatha dhutadhamma kammatth^nani ceva cari sabb&ni 
cariyS-vidhanasahito jh^nasamapattivitthS-ro | 
saddhfi. ca abhinnayo pannS^samkalananicchayo ceva 
bandh& (khandhS, P) dhat&yatanindriyani ariy&ni ceva cat- 

tariii 

sacc&ni paccayakftradesana suparisuddhanipunanay& 

avimuttan timagg& vipassan& bh&vand. ceva | 

iti pana sabbam yasm& Visuddhimagge may& suparisuddham 

vuttam 
tasmS, hi bhiyyo na tarn idha vicarayiss&mi || 
maj jhe Yisuddhimaggo esa catunnam pi &gamd;nam hi 
thatvd, pak&sayissam tattha yathabh&sitam attham | 
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icceva kato tasmft tarn pi gahetv&na saddhi me n&ya 
attbakath&ya vij&n&tha Digh&gamanissitam atthan ti || 

tattha Digh%amo n&ma silakkhandhavaggo mah&vaggo 
pdtikavaggo tivaggato tivaggo hotiti suttato catuttimsa- 
suttasangaho | tassa vaggesu silakkhandhavaggo &di suttesu 
brahmajS.lain | brahmajalass&pi | evam me sutan ti Mikam 
ftyasmata Anandena patbamamah&sangltikglle vuttam nidft- 
nam &di | 

Then follows the account of the first convocation. Con- 
clusion of the whole work : 

ettHvata ca || ^y&cito Sumangalaparivenaniv&sinft thiragu- 
nena DELthasanghatheravamsatvayendham^ II Dighfi-gamassa^ 
dassabalagunaganaparidipanassa atthaka tham yam ^rabhim^ 
Sumangalavil&sinim naraa nslmena* s^ram &d&ya nitthit^ esa 
ekasitippam&n3.ya p^liyft bh&nav&rehi || ekAnasatthimatto Visu- 
ddhimaggo pi bh&nav&rehi atthappakasanatth&ya &ham&nam^ 
kato yasm& | tasm& tena saheLyam atthakathabh&nav&ravanna- 
n&ya® suparimitaparicchinnam cattalisam satam" hoti® | bhS,- 
nav&rato esa mayam pak^sayantim® Mah3<vihS,radhivasinain^^ 
mdlatthakath&s&ram sldaya^^ may^ imam karontena yam 
punnam upacitam tena hotu sabbo sukhi loko ti || 

Various readings of the following MS. : 1) d&dh&nagasam- 
ghaterena theravamsanvaye, 2) dighogamavarassa, 3) Arabhi, 
4) the MS. adds s4himahathakath&ya, 5) agam4nam, 6) °gana- 
n&ya, 7) "Usasakam, 8) the MS. adds sabbavattaiisMhikasa- 
tam parimanam, 9) evam samayam pak&sayanti^ 10) °sinam, 
11) mdlakathakath&v&rasam&d&ya. 

25. 

Two volumes. The first has 60 leaves signed with the 
Burmese letters ka — hkh ; the second 76 leaves, signed ca — thu 
(the leaf ti is missing) ; 9 lines. Burmese writing. 

Third part of the Sumangalavildsini, comprehending the 
commentary on the last 11 Suttas of the Dighanik&ya. The 
date is Sakraj 1133=a.d. 1772. The end of the MS. is 
followed by 14 blank leaves ; only the first page of the ninth 
contains the fragment of a P&li text with Burmese version, 
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beginning : — adhammo ti — sammatam — tavoharati dhamma- 
sammatan ti — idftni — dhammo ti — samatam-— dhammo ti — 
vicaranti — etc, 

26. (Tumour Coll.) 

393 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — ^mli (one 
leaf has got the two signatures ce and cai) ; 8 lines on an 
average in the first, 9 in the second part of the MS. Sinhalese 
writing. 

The Majjhimanik&ya, The titles of the single Suttas com- 
posing this collection are given by Westergaard, Catalogue, 
p. 22. 

27. (Tumour Coll.) 

394 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — ^mli ; on an 
average 8-9 lines. Sinhalese writing. 

The Papancas&dani, Atthakath& of the Majjhimanikaya. 
See Westergaard, Catalogue, p. 24. 

28. 

45 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — go ; 9 lines. 
Sinhalese writing. 

The S&leyyasutta (Maj jhimanikftya 1, 5, 1) ; P&li text with 
Sinhalese version and commentary. Subscription : S&leyya- 
sAtraartthavy^khyftnayayi. 

29. (Tumour Coll.) 

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — s& (the 
leaves do, dau, dd.m are missing) ; generally 8-9 lines. 
Sinhalese writing. 

The Ahguttaranik&ya. See on the division of this collection 
Westergaard, Catalogue, p. 29. 

30. (Tumour Coll.) 

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — phu 
(one leaf is signed dau d&m) ; on an average 8-9 lines. 
Sinhalese writing. 
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The Manorathapiiranl^ Atthakathft of the Ahguttaranik&ya. 
Not quite complete ; the MS. ends in the tenth section. On 
the covering plate is written by mistake Samyuttakanikft. 

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the 
fifth) identical with the beginning of the introduction to the 
Sumangalayil&sini as given above, No. 24. The readings in 
which this MS. differs are : — 1. ^mohatamam 4. °vandan&- 
mayam, savihatantar&yo hutv&. 5. ekaduk&dipatimanditassa 
Anguttarslgamavarassa dhammakathikapungav&nam vicitta- 
patibh&najanassa. 6. sangit&. 7. pana, ^v&sinam. 8. apanet- 
v&na, sLropento. 9. sunipuna°, °v&8&nam changed into^v&slnam. 
10. ca dhammassa. Then follows : — 

SS^vatthippabhutinam nangar&naip. van^an^ kath& hetth& 
Dighassa Majjhimassa ca ya me attham vadantena | 
vitth&ravasena sudam vatthAni ca tattha y&nl vutt&ni , 
tesam pi na idha bhtyyo vitth&rakatham kathayiss&mi | 
suttanam pana atthel na vin& vatth&hi ye pak&sayauti 
tesam pakasanattham vatthilni pi dassayiss&mi | 

The following six stanzas are identical with the 11-16 
stanzas of the above-quoted introduction; the various read- 
ings are : 11 °tthftn3.ni ceva sabb&ni — 12 sabb& ca, khandh&- 
yatanindriy&ui — 13 °nipun& naya vim° — 14 pana, tasmi 
bhiyyo — 15 pakasayiss&mi — 16 kato yasm& tasma, me t&ya, 
Anguttaranissitam. — Then follows: tattha Anguttar&gamo 
n&ma ekanip&to dukanip&to tikanipato catukkanipslto panca- 
kanip&to chakkanipato sattakanipato atthakanip^to navakani- 
pito dasakanip&to ek£ldasakanipato ti ek&dasakanip&tsL honti 
suttato I 

nava suttasahass&ni paSca suttasat&ni ca 
sattapannsLsa sutt&ni honti Ahguttar^game | 

31. 

322 leaves, signed with the Burmese letters to rai (there 
are two leaves with gd and two with than) ; 9 lines ; Burmese 
writing. Sakkaraj 1172=a.d. 1811. 

First part of the Manorathapurani, nip&tas 1-3, 
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32. 
21 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — khu ; 
8 lines on an average ; Sinhalese writing. 
The Dhammapada, 

33. 

Burmese manuscript ; see Catalogue of the Burmese MSS., 
No. 3440. 

Part of the AtthdkathA of the Dhammapada. 

The text with Burmese Nissaya. Begins (v. 76 Fausb.) : 
nicini va pavatt&nan ti imam dhammadesanam satthal Jeta- 
vane viharanto ayasmantam — RS,dham — ^arabbha — kathesi — 
so — gihikale — SsLvatthiyam — dukkabrahmano — ahosi kira, 
etc— The MS. ends at v. 156. 

34. 

293 leaves, signed with the Burmese letters ka — mu ; 
on an average 10 lines ; Burmese writing. Sakraj 1178= 
A.D. 1817. 

J&takasm atthavannand, beginning with the dukkanipata 
(R£ljovadajS,taka), ending with the paficanip&ta (Kapotajataka). 

35. 

17 leaves, signed with the European numbers 1-17; 8-7 
lines ; Sinhal. writing. 

The first six Jdtakas of the sattanipS-ta (kukkujat. — da- 
sannakaj^t.), together with the atthavannana. 

36. 

65 leaves, signed with the Burmese letters ka — cA (written 
by mistake for cu) ; 9 lines ; Burmese writing, Sakraj 
1153=A.i>. 1792. 

The Mahdvessantarajdtaka, the last in the whole collection, 
with the atthavannana. 

37. 

26 leaves, signed with the Burmese letters ka — gk ; 9 lines ; 
Burmese writing. 

The Mahdjanakqjdtaka, 



Digitized by VjOOQIC 



pAlI MSS. in the INDIA OFFICE LIBRARY. 76 

88. 

22 leaves, signed with the Burmese letters ka — khau ; 
9-8 lines; Burmese writing. Sakk. 1152= a.u. 1791. 
The Nemiyaj&taka. 

39. 

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya — 1& (written 
by mistake for ty& ; the last leaf is not signed ; the signature 
jhyA is omitted). 

A Jataka. Subscription: Candakum&jdtakacpa (P) pari- 
puno. Begins : pandabhisiy&sidubbanati. idam satthH Jeta- 
vane viharanto Panc&c&ram drabbha kathesi | ekadivasamhi 
bhikkhu, etc. 

40. 

11 leaves, signed with the numbers 1-4 and 1-7 ; 8 lines ; 
Sinhalese writing. 

The first 4 leaves contain the text of the following 6 short 
Suttas : 

1) nauSMtabbasutta. 

2) jar&maranasutta (begins 2, 2). 

3) att&piyasutta (2, 7). 

4) pam&dasutta (3, 2). 

5) appam^dasutta (3, 8). 

6) aputtakasutta (3', 7). 

The following 7 leaves contain explanations on these Suttas. 

41. 

6 leaves, the first five being signed with the numbers 1-5 ; 
8-7 lines ; Sinhalese writing. 

The text of a Sutta, beginning : ekam samayam bhagav& 
Ves&liyam viharati Ambap&livane tatra kho bhagavft bhikkh<i 
ftmantesi bhikkhavo ti bhadante ti te bhikkhft bhagavato 
paccassosum bhagav& etad avoca aniccft bhikkhave samkh&r& 
addhuvd bhikkhave sankhd.r& anassd,sik& bh. s. — The text ends 
f. 4, 6 ; the end of the MS. contains explanatory remarks, 
taken probably from the atthakath^. 
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42. 

139 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — jhai (cu 
is omitted) ; 8 lines ; Sinhalese writing. 

Vtmdnavatthuvannand, commentary on the Vim&navatthu 
(see Westergaard's Catal. p. 65), the sixth part of the 
KhuddakanikeLya, by Acariyadhammap&la. 

Begins (compare the introduction to the Paramatthadipani, 
Westergaard Cat. p. 3S) : name, etc, 

mah&k&runikam n&tham iieyyas&garap&ragum 

yande nipunagambhiram vicitranayadesanam | 

vijjS-caranasampannEL yena nlyyanti lokato 

vande tam uttamam dhammam samm&sambaddhapAjitainl 

sileldigunasampannei thito maggaphalesu yo 

vande 'ham ariyasahghan tam puniiakkhettam anuttaram| 

vandan& arahatam punnam iti yam ratanattaye 

hatantar&yo sabbattha hutv& 'han tassa tejasa | 

devat&hi katam punnam yam yam purimaj&tisu 

tassa vim&nddiphalasampattibhedato {sic) \ 

pucchavasena ya tslsam vissajjanavasena ca 

pavattsl desan^ kammaphalapacchakkhak&rint | 

Vim&navatthu icceva n&mena vasino pure 

yam Khuddakanik&yasmim sang&yimsu mahesay^ | 

tass&samaii ca lambitvll porliiiayakath&nayam (porana- 

tthak°!) 
tattha tattha nid&n&ni vibh&vento visesato | 
suvisuddham asankinnam nipunatthavinicchayam 
Mahdvih&raYkAndim. samayam avilomayam | 
yath&balam kariss&mi atthasamvannanam subham 
sakkaccam bhslsato tam me nisslmayatha s&dhavo tam {sic) | 

I extract from the introduction the following passage about 
the contents of the Vim&navatthu (fol. kA) : idam hi Vim&- 
navatthum duvidhena pavattam pucch&vasena vissajjanava- 
sena ca I tattha vissajjanag&th& t& hidevat&hi bhsisiti pucch&- 
g&th& pana k&ci bhagavato bh&sita kdci Sakk&dihi kd.ci s&va- 
kehi kaci therehi | tatthlpi yebhuyyena so yese kappd sata- 
satam sahass&dhikam ekam asamkheyyam buddhassa bhaga- 
vato aggas&vakabh&v&ya punil&na sambh&re sambharanto 
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anukkamena savakapd^ramlyo pdretvA chalabbifinicatupati- 
sambhid&digunavisesapariv&rassa sakalassa 8&vakap&ramin&- 
nassa mattha^am patto dutiyo aggas&vakatth&ne thito iddhi- 
mantosu ca bhagavato etadagge thapito ftyasmsl Mah&mogga" 
llano tena bb&sit& bhd^santo (cbanged into bbd^santd,) tena ca 
patbamam t&va lokabit&ya deyac^rikam carantena devaloke ve 
devat^nam puccbanavasena puna tato manuss(ilokam Ugantyft 
manu8s4nam pufiiiapbalassa paccakkbakaranattbam puccb&- 
vissaj janam ca ekajjbam katvft bbagavato pavedetvA bbikkbtt- 
nam bbS,sit& sakena puccbanavasena devat&bi tassa vissajjana- 
bbeLsit^ pi Mab&moggall&nattberassa bbslsit& evam evam bba- 
gavat& tberebi devatll pi ca bi ca {sic) puccb&vasena ca deva- 
t&bi tass& yissajjanavasena tattba tattba bbftsitd. paccb& 
dbammayinayam sang&yantebi dbammasangslbakebi ekato 
katv^ Vimdnavatthu icceva sangabam &ropit&. 

As a sample of tbese Tories I give tbe Cand^ltvimalna witb 
tbe introductory part of tbe vannanfl, (tbe text of anotber 
Vimanavattbu witbout tbe introduction of tbe commentary 
has been printed by Minayeff, Palli grammar, pp. xix-xxiv 
of tbe Russian ed.). 

Fol. kbah' : cand&li van{da) p&d&niti canddlmmdnam kfi, up- 
patti I bbagava Rsijagabe vibarant^ paccusavelayam buddba- 
cinnam mab&karun^sam&patti samS-pajjitvfi, vuttb&ya lokam 
olokento addasa tasmim yeva namgare cand^l&vd.te santim 
ekam maballikam candalim kbinayukam nirayasamvattanikam 
c' assa kammam upattbitam mabsLkarun^y^ samuss&bitamsL- 
naso saggasamvattaniyam kammam k§,retvel ten' ass& niray- 
nppattim nisedbetvsl s^gge patittbd^pessami cintetvd bbikkbu- 
sangbena saddbim Bdjagabam pindslya pdvisi ti tena ca sama- 
yena sk cand41t dandam olubbba nagarato nikkbantt bbaga- 
vantam ftgaccbantam disvft abbimukbl butvA attbasi bbagavft 
pi tass&gamanam nivarento viya pur^to attb&si attb&yasm& 
Mab&moggallano sattbu cittam natvsl tass& ca ^yuparikkbaya 
bbagavato vandanam niyojento | 

candali vanda p&dS.ni Gotamassa yasassino 
tam eva anukampllya attbasi isist^ttamo | 
abbippas&debi manam arabantambi tadino 
kbippam panjaliksl vanda parittam tava jivikam | 
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codIt& bh&vitatte sarirantimadh&rin^ 
cand&li yandi p&d&Di Gotamassa yasassino | 
tarn ena ayadhibh&yim cand&lim paiijalithitain 
namassam&nam sambuddham andhak&re pabhamkaram | 
khin&sayam yigataranjam atejam ekam arannamhi maho 

nisinnam 
deyiddhipattH upasamkamitya yand&mi tain yira mah&- 

nubh&va I 
suyannayann& jalitd, mab&yas& yim&nam oruyha aneka- 

citt& 
pariy£lrit& accliar&samganoiia k& tyam subhe deyate 

yandase mham | 
aham bbante candS,!! k&yayirena pesitS. 
yandim arahato psLde Gotamassa yasassino | 
sSiham vandityft pald&ni cut& candalayoniyo 
yim&na sabbato bhattam uppannamhi nandane | 
acharsLnam satasabassam purakkbaty&na titthati 
tassLham payard settba yannena sasay uka | 
pabutakaly§.n^ sampajand patissat^ 
munim karunikam loke tamam bbanteya yandity&tam 

S,gat£l I . 
idam yatyelna cai^dilt katamniL katayedini 
yaadityal arahato pade tattheyantaradhalyati II 

Various readings. The commentary : C, the Burmese MS., 
n. 1, 16e: B. 

1. candali B. — The commentary, after haying explained 
isis' uttamo, giyes the yar. reading isisattamo, and so reads B. 
— 2. t^dineB. — ^jiyitamC, jiyitam B. — S.moditS, bh&yitattena 
C, cotita bh&yitatthena B.— °dh&rin& O.B.— 4. enam C, 
enam B. — ayadhi g&vi C, ayadhi gayi B. — panjalim C, 
ancali B — 5. yitarajam anejam B. — raho nis° C.B. — yira 0. — 

6. aruyha C. — ganena C, ganenaB. — mamanti 0, mamam B. — 

7. bhaddante B. — tassfi, therena B, taya yirena C. — 8. °yoniyi 
C.B. — ^yimanam sabbato bhaddam C.B. — upasannamhi B. — 
9. acchS,r£Lnain satasahassft purakkhitya mam titthanti B. — 
t^saham C.B. — yasas^yuta C, yasass&yuna B. — 10. pahdta- 
kalyanasampajanapatissat& C, bahutakatakalyan^ sampaj&na 
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patissutll B. — tam bhante vanditum ftgatft C.B. — 11. vandetvft 
B. — antaradhayathS. ti 0. 

43. 

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — dl (leaf nai 
is missing) ; 8 lines ; Sinhalese writing. 

PetavatthuvamanA (Paramatthadipanl), commentary on the 
seventh part of the Khuddakanik&ya, similar to the preceding 
work and composed by the same author. The introduction is 
almost identical with the introd. to the Yimftnavatthuvannanft 
(2 ^sampannam, tam anuttaram, 3 °sampanno ; 'ham is omitted, 
4 vandanam janitam punnam, 5 petehi ca katam kammam 
yam yam purimaj&tisu petabh^v^vahattam tehi phalabhedato, 
6 pak&sayanti buddh&nam desan&y& visesato samvegajanani 
kammaphalam paccakkhak&rini, 7 Petavatthii ti nS,mena 
suparinn&tavatthukd. yam, etc., mahesayo, 8 tassd.kamm&va- 
lambitvd. pord.natthakath&nayam, 10 sakkaccabh&sato). 

Conclusion : 

ye te petesu nibbatt^ sabbadukkatak&rino 

yehi kammehi tesan tam p&pakam katukapphalam | 

paccakkhato vibh&venti pucchS-vissajjanehi v& 

desan&niyameneva sattasamvega vaddhati | 

yam kathavatthukusald. suparinnS^tavatthukll 

Petavatthu ti namena samgElyimsu mahesayo | 

tassattham pakS^setuin por&natthakath&nayam 

nissaya yk samS^raddhd. atthamsamvannan& maya | 

y& tattha paramatthsLnam tattha tattha yathslrahanx 

pak&san^ Paramatthadipanl nama n&mato | 

sampatta parinitth&nam anakulavinicchayo 

sapann&rasaraattalya paliyo bh9,nav&rato | 

iti tam samkhd,rontena yan tam adhigatam mayd, 

punnam assanubh&vena lokanathassa s&sanam | 

ogahetvft visuddh& ca silftdipatipattiyft 

sabbe pi dehino hontu vimuttirasabh&gino | etc. 

Vadattitthavikdravdaind munivarayatinel bhadantena Acari- 
yadhammapdiena kat& Petavatthusamvannand, samatt& ti. 
It is evident that the commentary on the Therag&th& de- 
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Bcribed bjr Westergaard, Catal. p. 35, belongs to tbe same 
author. 

The Petavatthus are stories similar to the Vimd-navatthus, 
treating of the offences for which men have been reborn in 
the Peta world. 

The titles of the single stories are given thus in this MS. : 
Khentupamftpetavatthuvannanft (ends f. ki') — S6karap. (kJ) — 
Putimukhap. (ku)— Pitthadhttalikap. (kft) — Tirokuddap. (kli') 
— Paficaputtakh&dakap. (kll) — Sattaputtakh^dakap. (ke') — 
Gonap. (ko) — Mah&pesakftrap. (kau) — Khal&tiyap. (kab') — 
Nd,gap. (khi) — XJramgajS.takavatthuv. (khu) — Samsalramoca- 
kap.(khrl)— Sariputtattherassa mfttu p. (khli) — Mattftp. (khai') 
— Nand4p. (kho) — Candakundalip. (khoO — Kanbap. (kh&m') 
— Dhanap&lap. (ga) — O&lasetthip. (gi) — Ankurap. (gai^) — 
Uttaramatu p. (gau) — Suttap. (gah) — Kannamundap. (ghi) 
— TJbbarip. ( ghu ^ ) — Abhij j hamelnap. ( ghri ' ) — Sd.nu v&sip. 
( ghe^ ) — Rathak&rap. (gho) — Bhusap. (ghau) — Kum&rap. 
( ghah ) — Serinip. (na) — Migaluddap. (n^) — Dutiy aluddap. 
(ni^ — Kutavinicchayikap. (ni^) — Dh&tuvivannap. (ni^)^ — 
Nandikap. (nS-m') — Revatip. (nam') — Fcchup. (ca') — Kum4- 
rap. (cS.) — Rajaputtap. (ci') — GClthakh&dakap. (ci) — Ganap. 
(ci') — Pataliputtap. (cu') — Ambap. (cu') — ^Akkhadurakkhap. 
(cri) — Bhogasamharap. (cri ) — Setthiputtap. (cri') — Setthi- 
kutasahassap. (cli'). 

44. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463. 

Suttasangaha. The badly written and much corrupted in- 
troduction runs thus (by B., I designate the readings of the 
text repeated together with the Burmese version) : 

suttam suttam munindslham (aham — munindan ca B.) sutta- 

sangahapdliya 
anekavoraka (°vorikam B.) attham dipento desakehi ca | 
vanditvS. yacito n&tham dhammadtpakabhikkhunam 
manam ud§,haram nety& dipessam appakam ida | 

^ Here are to be inserted : Ambasakkharap. and Serisakap., which titles are 
missing probably by the loss of f ol. nai. 



Digitized by VjOOQIC 



pAlI MSS. in the INDIA OFFICE LIBRARY. 81 

ftdippftyain (adh° B.) manorammam sundharam (sund® B ) 

mana tosayam 
pitivivaddhanam dipam sacc&nam dassakam mudu | 
sakkaccam tarn sunantu ve dhammadtpakatherayi 
ayan ca me jane tosam desent&nam hi tediya (bhediyya B.) | 

The work is a large anthology made from the Suttas, 
Vira&navatthus, etc. The single words or small sections of 
the text are followed by the Burmese version or paraphrase. 

45. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3462. 
Sakk. 1186=A.D. 1825. 

Atfhasdlini, AtthakathH on the Dhammasahgani^ P&li and 
Burmese. The very corrupt subscription runs thus (compare 
No. 19) :— 

paramavisuddhasaddh&viriyapatipanditena silavd-c&rajjava- 
maddav&digunasamud ayasamuditena sakasamayasamayanta- 
ragahanasamatthena pafiSLveyyattiyyasamanndgatena tipita- 
kappariyattippabhede s&thakathe satthu sasane appatitanata- 
n&nappabh&vena mah&veyy&karanena karanasampattijanitasu- 
khaniggatamadhurodftnavacaninelatvannayuttena yuttamut- 
thav&di vMivarena mahslkavinsl mah&therena pabhinna^- 
patisambhid&pariv&re chaUbhin&digunapatimanditena uttari- 
manussadhamme suppatithitabuddhinam theravamsappadl- 
panam Mahdmhdravdsinam ther&nam vams&lankSlrabhiitena 
viptilavisuddhabuddhin^ Bvddhaghoao ti guruhi gahitan&ma- 
^eyyena mah&therena Athasdlini n&ma ayam Dhammasanga- 
hathakath^ kat£l y&vayattakam k41am visuddhacittassa t4dino 
lokajethassa mahesino buddho ti n&mam pi lokamhi titthati 
t&vatattakak&lam ayam Dhammasahgahathakath& lokasmim 
lokaniddharanesinam kulaputt&nam pand.suddhiy& nayam 
dassenti tithatu. Athasdlini ndma samattd. 

Kusann&massa nagarassa purattimapadesake 
s&sanar&lhabh&tassa addhayojanam&nake | 
Nerativhayag&massa pacchimam isanissite 
uttarasmi dis&bhftge th&ne pancadhanussate | 
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gaman&gamanasampanne Maniratanan&make 

alaye punanij^ipatte sant&sane tibhummake | 

bahugganav&cakena atigambhirabuddhin& ' 

ftdimh' ariyasaddena Alahkdrd ti n&miii& | 

mabatherena yuttena &bllpetv&na sabbaso 

sadhak&na (savakanam, the repetition with the Burmese 

version) v&canail ca antarll antarakkhane | 
ek&c?ikam sattatin ca dvisatam dvisahassakam (dvisatasa- 

hassakan ca, the repetition) 
vasasanjh4nam (vassasanjhi n&ma, the repetition) vasena 

sampatte jinas&sane | 
rajiko nissayo ayam Athas&linin&mako 
raunisasanaii ca buddhiya — caravato ^ 
yathd. anantarsLyena nitthito nissayo ayam 
hontv &nantar£lyenevam sukhino sabbap^nino | etc. 

The work begins : 

namo etc. \ k&m^vacarakusalam — dassetvfiL — id&ni — rfipA- 
Yacarakusalam — dassetum — katame dhammd. kusala tiadi 
vacanam — 

46. 

443 leaves, signed with Burmese letters. 6 lines. Burmese 
writing. Sakk. 1120=a.d. 1759. 

The Pali text of the Vihhahga. The appearance of this MS. 
and the style of writing are much older than the average of 
Burmese MSS. A large number of leaves is missing, and the 
order of the extant leaves is disturbed. The leaves are placed 
now in the following order : jh&h — cha, gha — c&h, tbah — ta, 
fia— fiah, da—du, dha, dah— dCl, dhft— dhah, na— bhah (t&h 
is placed between ik and ti), mai — ma, mo — mah, ya — lu, 
sah — va, l&h — 1ft, ka, khfth, lah — la, aft — aa, am — ae, ham — 
• ha, kya — ghyam. Then follow 36 leaves (ka— gah) containing 
another copy of the beginning of the wojrk. 

47. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3451. 

Sakk. 1189=A.D. 1828. 

^ From this line only these words are extant intermixed with the Burmese 
version. 
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Commentary on the Vibhanga, P41i and Burmese, called by 
the author in the introduction, atthavannand. por&natthaka- 
th&nayS.. I quote the following stanzas from the introduction 
(compare No. 105) : 

vin&tu 'ttho na sakkft hi sante pi pubbanissaye 
sukhena mandapannehi racayayiss&m' aham navam | 
n&tisankhepavitth&ram nissayam mativaddhakam 
sikkh&k&mena yatini y&cito CandamancunA \ 

After the introduction the commentary begins (f. ko -kau) : 
panca kkhandh& | rCipakkhandho | pa | suttantabh&janiyam 
n&ma — 

48, 

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3467. 

Burmese Nissaya of the Tamaka, The P&li text is given 
only in very deficient extracts and quotations. Each Yamaka 
forms a volume, excepting th^ Ayatana and Dh&tuyamakas, 
which are combined in one volume. Two volumes are pre- 
mised as an introduction to the principal work, the first 
inscribed M&tik&nayatvai (Burmese treatise with few P&li 
quotations), the second Bhdfukatkdnayatvai, being a Palli- 
Burmese Nissaya of the third volume of the Abhidhamma- 
pitaka. 

49. 

Burmese MS,, see Catal. of the Burm. MSS., No. 3468. 
First part of the same work, ending with the Saccayamaka, 
without the two premised volumes mentioned above. 

50. 

» 73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sakk. 1140 =a.d. 
1779. The manuscript contains two works : 

1. fol. ka-kham (the letter khe has been put twice) : the 
Ahhidhammatthasahgaha, Subscription : Anuruddhdcariyena 
TeLcitamAbhidhammatthasangaham nsLma pakaranam samat^Aam 
nithitam. 

Chapters (pariccheda) of this treatise : 

f. ki cittasangahavibh&ga — f. ke cetasika8anga(ha)vibh2Lga 
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— f. ko pakinnaka8anga(ha)vibhfi.ga — f. kam' vidhisangahavi- 
bhsLga — f. kh&' vidhimuttasangahaAubhfiga (" nithito ca Abhi- 
dhammattbasangahe sabbathft pi cittacetasikasangahavi- 
bh&go ") — f. khi rftpasangahavibh&ga — f. khe 2 samuccaya- 
sangahavibhftga — f. khai paccayasahgahavibh&ga — f. kham 
kammatb&nasangahavlbh&ga. 

2. fol. gu~chu. The DhAtukathA^ third part of the Abhi- 
dhammapitaka. 

51. 

The fourth part of No. 65, fol. chA-jha. Sakk. 1168. 
The Ahhidhammatthamhgaha. 

52. 

Burmese manuscr., see Oatal. of Burm. MSS., No. 3466. 

The Abhidhammatthasahgaha with Burmese Nissaya by 
Aggadhamm&lahk&ra. 

63. 

Burmese manuscript, see Catal. of Burm. MSS., No. 3504. 
Sak.ll49=A.D. 1788. 

The Abhidhammavibhdvani, commentary on the Abhi" 
dhammatthaaahgahay by Sumahgaldcariya ; text with Burmese 
'Nissaya by Ariydlahkdra, 

The greater part of the introduction is identical with the 
introduction of the Nissayas of the Vibhahga (No. 47) and 
the Khuddasikkha (No. 105). The introduction ends: 

Sumahgaldcarirena Abhidhammavibhdvani 
tika yk racitft tassSl sante pi pubbanisaaye | 
mandapanehi sotuhi na sakk' a^^o hi jeinitu 
parama^^anukdmehi bhikkhiihi abhiyacito | 
natisankhepavittllrain racissam (navanissayam) 
jinas&sanavaddha^^am. paripunnavinicchayam | 

Among the blank leaves which follow the end of the work, 
are two written pages. The first, signed with the Burmese 
letter ka, contains the interesting beginning of a commentaiy 
on Kaccdyana*8 grammar : 
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namo etc. 

jitam&r&tikam buddham dhammam mohavidhamsakam 
vanditv^ uttamam sahgham Kahc&yanah ca vannitam | 
Kancdt/anassa bhed& 'ham sabbayogam yath&raham 
sotujan&namin atth&ya pavakkh&mi sam&sato | 
kasikamm&diDd. by&p&rena dippati yo pit& 
iti Kaccassa putto th\i tassa Eacc&yano mato | 
teneva katasa^^am pi Kacc^yanan ti n^yati 
Kacc&yanass' idam satfam timina vacaaatthato | etc. 

The second of these leaves contains the beginning of the 
fourth part of the Kammav&c& collection (namo etc. siin&tu me 
bhante sangho idam sanghassa kathinadussam uppannam etc.). 

54. 

Manuscript in Burmese writing ; see Catal. of the Burmese 
MSS., No. 3499. • 

1. The Sahkheparannand, commentary on the Abhidham- 
matthasangaha by Saddhammajotip&la ; P&li text. Begins : 

namo etc. \ 

tikkhattum pattalanko yo patithapesi s&sanam 

yanditv& lokan^tham tarn dhammam sanghan ca pAjitam | 

&gat&gamasatthena cando va sarad' am/9are 

p&katen' idha dlpamhi Mahfi-vijayabahuneL I 

nkkutikam nisidityfi, s&sanatth£Lbhikankhin& 

y&cito 'ham kariss&mi Sankhepapadavannanam | 

pordnehi kateL 'nek£l santi yk pan a vannan^ 

etd. vellldigabbhesu ajotacandavtipam^ | 

tasma khajjatantupamam karissam kinci vannanam 

tarn sMhavo nisd.metha s&sanassa subuddhiylL ti | 

tattha padavannanan ti | sambandho padavibh&go | padu- 
cinta padattho | 

The work follows the division of the Abhidhammattha- 
sahgaha into 9 paricchedas. 

2* The same work, the Pali text together with a Burmeise 
Nissaya by Ariydlankdra, the same scholar to whom the Bur- 
mese are indebted for the version of so great a number of 
important P41i works. 
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II.— GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS. 

55. • 

97 leaves, signed with the Burmese letters from ka to jha 
(two leaves are signed with iiai, the second being a repetition 
of the first ; two leaves are signed cl ; the signatures cd and 
j&h are omitted) ; 9 lines, Burmese writing. The MS. con- 
tains the date of Sakr&j 1168=a.d. 1807. 

1. foL ka-cl 2, Kaccdyana^i grammar, text and scholia. 
For an example of the readings of this MS. I select 4, 15. 16- 
(M. Senart's edition, p. 174) : 

mahatam tnahd tulyadhikarane pade \\ 

tesam mahantasadd&nam mahaL &de8& (corr. &deso) hoti tulya- 
dhikarane pade. mahanto ca so puriso c& ti mah&riso {sic). 
mahanti ca ^ devi c& ti mah&devi. mahantaii ca tarn balan 
c& ti mah&phalam. mahanto ca so n&go C& ti mah&n&go. 
manto {sic) ca so yaso c& ti mah&yaso. mahantan ca tarn 
padupavanan {sic) ca ti mah&padumavanam. mahanti ca s& 
nadt c& ti mah&nadi. mahanto ca so mani c& ti mah&mani. 
mahanto ca so gahapatiko cd, ti mah&gahatiko. mahantan 
ca ta dhanan c& ti mahadhanam. mahanto ca so puno ca 
ti mah&puilo. bahuvacanaggahanena kvaci mahantasaddassa 
mah& ddeso hoti. mantan {corr. mahantan) ca tarn phalan c& 
ti mahabbalam. mahantan ca tarn phalan c& ti mahappalam. 
mahantan ca tarn dhanan c& ti mahaddhanam. mahatan ca 
tarn bhayan Qk ti mahabbhayam II 

itthiyam bhAsitapumittha pumd va ce \\ 

itthiyam tuly&dhikarane pade ca bh&sitapumitthi pum& va 
datthabb&. digh& janghd. yassa so 'yan ti dighajangho. kal- 
jknk bhariyA yassa so 'yan ti kaly&nabhariyo. bahutft puna 
{corr. pand) yassa so 'yan ti bahupano. bh&sitapumeti kirn 
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attliam. brahma^abandhu ca b& bhariy& cati (corr, ceti) 
brahmanabandhubhariy& || 

2. f ol. cu-c&h. The text of Kacc&yana without the scholia. 

3. fol. cha-chu. Appendix to the grammar, P&li and 
Burmese, called in Burmese vibhas svat/; the Pali text 
begins : parassaman&payoge — lingatthe patham& — S.lapane ca. 

4. fol. chii-jha. AbhidhammaUhasangaha, see n. 51. 

56. 

36 leaves (ka-gah) ; 5 lines ; Cambodjan writing. 

Kaccdi/ana*8 grammar, text of the Suttas, ending with the 
end of the K&rakakappa. Each Sutta is followed by a 
Siamese translation or paraphrase. 

57. 

Two volumes, see Catal. of the Burmese MSS., Nos. 3434, 
3435. Burmese writing. 

Sirimdldcd, Kaccdi/ana'a grammar with Burmese translation 
and explanations. 

58. 

Burmese MS., containing the Sandhikappa, Sam&sakappa, 
Taddhitakappa, Akhy&takappa, Kitakappa of the same work. 
See Catal. of the Burmese MSS., No. 3526. 

59. 

Burmese MS., containing the NsLmakappa, Kdrakappa and 
XJn&dikappa of the same work. See Catal. of the Burmese 
MSS., No. 3458. 

60. 

Burmese MS., containing the Taddhitakappa, K&rakak., 
Sam&sak., Akhy&tak., Kitak. and XJn&dikappa of the same 
work. See Catal. of the Burm. MSS., No. 3464. 

61. 

Burmese MS. ; the same work, beginning in the midst of 
the introduction to the Sam&sakappa, containing the rest 
down to the end. See Catal. of the Burm. MSS., 3525. 
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I subjoin some slokas referring to the author and the his- 
tory of the work. 

Sloka at the end of the N&makappa : 

&do yo Aggadhammo 'tha Alahk&ro ti vissuto 

tena uddhelritam rftpam imam sikkhantu s&dhavo ti | 

Sloka at the beginning of the Sam&sakappa : 

vanditvft varapanno yo bodhesi janatam bahum 
tain racissam sam&sena sam&sam sattharupakam | 

Slokas at the end, of the Unadikappa : 

&dimhi Aggadhammo 'ti Alahk&ro 'tha vissuto 
tis&sanamhi dlokabhAtatth^ (var. read. °att£i) cihanam 

tath& I 
yo there jinaeakkamhi dhslreti sasanam sadd. 
tena uddh Britain sadhum rdpam unS.dino param | 
may' uddhftritarftpam pi sikkhantu 'sajjanA sadft 
mett&cittena samyuttsl mam pi mannantu sabbadd, | 

The P&li text of the first Sutta, adapted to the exigencies 
of the Burmese version, runs as follows (Burmese passages 
are denoted by breaks) : 

attho akkharasandto \\ attho — akkharasaMto — hoti-«- | sut \\ 
akkharavibhattiyam — sati — atthassa— dunniyathA — vft — 
atthassa — dunnayathll — hi yasmd. — ^^hoti — tasma — val — tasm& 
— vacan&nam — sabbo — attho — vfi, — sabba vacan&nam — attho 
— akkharehi — sannS-yate — tasm& — suttantesu suttantS^nam 
— bahupak&ram — akkharakosallam — pathamam — samp&de- 
tabbam — hoti — | vutti \\ 

62. 

Burmese MS., in two volumes, see Burm. Catal., Nos. 3443, 
3444. Ddkkhin&van nissya of Kacc&yana^a grammar. 
Introduction to the Sandhikappa : 

dhammissaram namassitv& buddham kilesachinditam 
dhammam ariyasahghan ca niranganam gaigiuttamam | 
Kacc&yanam mah&theram tath&gatena vannitam 
mah&pafinam namitv&na s&vakesu ca pdkatam 
dhajiipamain gun&dh&ram mahitalesu p&katam | 
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-pBLthsmdnt/alankdrani pitakannavap&ragum 
sabbesam hita(in) dh&rentam sutabuddhan ca me gurum | 
itare guravo c&pi p&ragd pitakattaye 
nam&mi 8iras& dhire yi8i(t)thesu ca p&kate | 
eyam nipaccak&rassa antarsLye asesato 
inubbdvena sosetvsL yatb& attbam samijjatu (sic) \ 
pubb&cariyasibebi racit& santi nissay^ 
yudhaflotujan& yattha linar&pan ti vuccare 
tattba riipam yimamsitvft ny&s&dianurCipato | 
sotujan&Dam attb&ya uddharity& ya s&dbukam 
nissayam sandhikappassa yudbasotubudh&yaham | 
pubb&cariyasih&nam aham nissayas&dbukain 
patbam drii/aiankdramQhktheTS.S8Si nissayam 
s&dbukan cupaniss&ya catuttbo 'rij/dlankdro 
nsLtiyittbarasahkbepam raciss&mi yatb&pbalam (°ba- 
1am P) I * 

Slokas at tbe end of tbe work : 

SetibhiaaararkjsLBSBL nattbena (nattena !) dbammardjiud. 
k&rite soyann&y&se Dakkhindvan ti n&make | 
catuttbdr/y(i/anA;dratberena k&ritam imam 
n&tisankbepayittb&ra (yar. read. °re) attbi rdpa sam&bi* 

tarn I 
ayam gandbo ciram k&lam yftya tittbatu 8&san& {sic) 
sikkbantl sajjansL gandbam p&dam labbb& tat' uttari | 
tiftgame adbibb&yam (°pp&yam ?) yinftpety&na s&dbukam 
db&rentu jinacakkam ya pitakannayap&ragii | 

Tbe first Sutta runs tbus (breaks denoting tbe Burmese 



atiho akkharasandto II attbo — akkbarasaiiAto — | akkbaravi- 
pattiyam — sati — attbassa — dunnayatft — bi yasmll — boti — 
tasmll — sabbayacan&nam — attbo — akkbarebi — sanftyate — 
y asm& — akkbarakosallam — isuttantesu — ^babupak&ram — . A 
Burmese exposition witb numerous F&li quotations follows. 

63. 

Burmese MS., not in tbe Burmese Catalogue. 

Contains tbe second part oiKaccdyana^a grammar, beginning 
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with the Sam&sakappa. The introduction of this Kappa begins : 
evaip n&n&aayavicitram Madhuratthavinissaj/aksLitukammkdi'' 
atthavivoccapak&sakam k&rakakappam dassetvd. idftni tada- 
nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattayidham v&ccapa- 
k&sakam sam&sakappam dassetum n&m&nam sam&so yutt- 
attho ti&di &rajjam (ftraddham !) etc. 

First Sutta : ndmdnam samdso yuttattho \ sut tesam 

n&m&nam — ^yo yuttattho yo padatthasamudd&yo {sic) so 
padatthasamuddayo sam&8asan(n)o hoti — yani pancapak&rani 
n&m&nisanti &cariyena payujjam&nam padatt& tesam n&m&nam 
yo yuttatto padasamuddayo — so padasamuddd.yo samasa- 
san(n)o hoti — ^katinnassa— dussa — ^katinnadussam n&ma, etc. 

64. 

139 leaves, 9-7 lines. The leaves are signed with the 
Sinhalese letters from ka to jhe. Sinhalese writing. 

Commentary on Kacc&yana^s grammar, by an unknown 
writer, based apparently on another commentary the single 
words of which are explained throughout this work. . For 
instance it is said on the first introductory sloka of the 
grammar: vibhat(t)yantapadavibhagavasena ekiinavisatipad& 
ayam g&th&- ; then follows an explanation of the single words 
of this sentence : vibhaj jattti vibhatti, etc. ; then the conclu- 
sion of the imperfect period: panditehi veditabbo {sic), and 
an explanation of panditehi and veditabbo. 

Beginning of the single books : Sandhikappa f . kli', N&- 
mak. f. khi', Kd.rakakappa is missing, SamaLsak. f. ghau', 
Taddhitak. f. iiah, Ikhyatak. f. ce', Kibbidh&nak. f. j&', Un&- 
dikappa is missing. 

65. 

28 leaves, signed with the Burmese letters ka — gt ; 9 lines ; 
Burmese writing. 

The Kaccdt/anabhedatikd. Subscription : iti accuUraccha- 
nandaviriyapanasamannftgatena Ariyalahkd ti garuhi vidita- 
n&matherena bhikkhun& vicarito {sic) Sdratthavikdsinin&mk 
'ya(m) gandho Kaccdt/anabhedatikd nitthitA. 

The work begins : namo etc. | 
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jino Jayakaram dhammam sancayanto jay&kare 
jitv& param jinftpesi so me detu jayan jino | 
yo munindindasaddhammam sit&bh&pu idehiaam 
makam pineti jantunam so sampineta me manam | etc. 



66. 

9 leaves ; only 2 pages are written, which are signed with 
Burmese letters, the first kham, the second gd. 9 lines, 
Burmese writing. 

fol. kham contains the beginning of KaccAyana^a K&raka- 
kappa, text and scholia. The fragn>ent ends in the scholion 
on Sutta 2 at the words bhd ice etassa dh&(tussa). 

fol. g{i begins in the scholion on Sutta 44 of the same 
Kappa at the words: (payo)ge adhikaissaravacane, and con- 
tains the rest of the book. 

67. 

10 leaves, preceded by three and followed by one blank leaf, 
signed with the Burmese letters from nai to cu; 8 lines; 
Burmese writing. 

Contains Kacc&yana's Akhy&takappa with the scholia. 

68. 

8 leaves, signed with the Burmese letters from ka to kai ; 
8-10 lines, Burmese writing. 

Contains Kacc&yana's Eitakappa with the scholia. The 
subscribed date is the 12th day of the increasing moon in the 
month V&khoh, Sakkar&j 1176 (=a.d. 1817). 

At the end of the book the following slokas are subjoined : 

Eacc&yanapakarane sandhi n&man ca k&rakam 
sam&so taddhit(&)khy&to kittakan ca ui^h&dikam | 
sandhimhi ekapann&sam n&mamhi dve satam bhave 
k&rake pancat&lisam sam&se atthavisan ca | 
dv&satthi taddhite matam attMrasa sat&khyate 
kite satam satam bhave unh&dimhi ca pan(n)&sam | 
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69. 

10 leaves, signed with the Burmese letters ka — ^kau. 8-7 
lines. Burmese writing. 

Contains Kaccdyana^a TJn&dikappa with the scholia. The 
date is the ninth day of the increasing moon in the month 
Vakhon, Sakkar&j 1176 (=a.d. 1817). Probably belonging 
to the same copy of K.'s grammar of which No. 68 forms 
another part, although the two MSS. seem written by different 
hands. 

70. 

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — ^ge ; 7-10 
lines ; Sinhalese writing. 

Contains the Hupasiddhi, Buddhappiya's well-known gram- 
matical work, based on Kacc&yana. See Tumour's Mahav. 
xxvi., d'Alwis Catalogue 179. The work begins : 

visuddhasaddhammasahassadidhitim subuddhasambodhisu- 

gandharoditam (sic) 
tibuddhakhettekadiv&karam jinam saddhammasahgham si- 

rasabhivandiya | 
Kaccdyanam cacariyam namitv^ nisssLya Kaccstyanavanna- 

nadim 
balappabodhattham ujum karissam vyattam sukandam pa- 

darClpasiddhim | 

attho akkharasanndfo, yo koci lokiyalokuttar&dibhedo vacana- 
ttho so sabbo akkhareheva sann&yate. akkh-ar&pddayo ekacattd- 
lUam. te ca kho jinavacananuriipa ak&rMayo niggahitanta 
ekacatt&lisamatt^ vannS. paccekam akkharS. nama honti. tarn 
yathfi.. a a i 1 etc. 

For an example of the manner in which the arrangement 
of Kacc&yana's work is modified in the EApasiddhi, I choose 
the beginning of the SamcLsakappa : 

ndmdnam samdso yuUattho (Kacc. 4, 1). tesam n&m&nam 
payajjam&n&padatth&nam {m) yo yuttattho so samdsasanno 
hoti. tesam vibhattiyo lopd ca (K. 4, 2). tesam yuttatth&nam 
sam^sftnam taddhitfi,yfi,dippaccay4nam ca vibhattiyo lopanlyft 
honti. pakati cassa sarantassa (K* 4, 3). lutt&su vibhatti {sic) 
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saranta8sa assa yuttatthabhutassa tividhassa lingassa pakati- 
bh&Yo hoti. taddhitasamdsakiiakd ndmam v&tavetin&dim ca 
(E. 7, 4, 12). taddbitant& kitakantft sam&sft ca n&matn iva 
datthabb& tayet&naty&aaty&dippaccayaate yajjetyd.. so na^ 
pumsakalihgo (K. 4, 6). 8o ayyayibh&yasam&so napumsaki- 
lingo ya dattbabbo ti napumsakalingattam. am vibhattinam 
ak&rantayihdvo (sic) (K. 4, 26)*. etc. 

Tbe work is diyided into the following chapters : Sandhi- 
kanda, N&makanda (begins f. kfl), Sam&sakanda (f. kh&')y 
Taddhitakanda (f. khli), Akhy&takanda (f. khau'j, Kitakanda 

(f-gi'). **..." 

The E&rakakanda is missing, as in the commentary No. 64 
(d'Alwis, 1. 1. 182 enumerates Earaka among the chapters of 
the Rdpasiddhi). Nor are the concluding stanzas quoted by 
Turnour and d'Alwis 1. 1. extant in this MS. 

71 (Turnour). 

MS. composed of three parts. The first consists of 27 
leaves, signed with the Sinhalese letters ka — khe, preceded 
by a blank leaf. 7-10 lines. Sinhalese writing. 

The Bdldvatdra. 

For the second and third part of this MS., containing the 
Abhidh&nappadipik& and a Pftli-Sinhalese vocabulary, see 
Nos. 83 and 90. 

72. 

23 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — ^khri, 
followed by a blank leaf. 8-9 lines. Sinhalese writing. 
The Bdldvatdra, incomplete ; the EsLraka is missing. 

73 (Turnour). 

82 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— c&. 9 lines. 
Sinhalese writing. 

Bdldvatdra sanni, the F&li text with Sinhalese translation 
and commentary. 

Begins : namo, etc. 
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buddhan tidh&bhivandlty& buddbambujavilocanam 
B&l&vatftram bb&sissam b&l&Dam buddhivuddbiyd. | 

Buddham abhivanditv& B&lftvat&ram bb&sissam yanumehi 
kriy&kftrakapadasambandhayi. 

74. 

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — ^ke, preceded 
and followed by a blank leaf. 7-6 lines. Sinhalese writing. 
See d'Alw. Catal. p. 183. 

Saddalakkhanay grammar composed by Moggall&yana. 

Begins : 

siddham iddhagunam s&dhu namassity& tath&gatam 
saddhammasangham bh&sissam Magadham Saddalakkh- 

anam \ 
a&dayo ti t&lisa yann& | dasftdo sard. | dye dye sayann& | 

The chapters are : sann&dikando pathamo (ends f. k&^), 
sy&dik. dutiyo (ki'), samftsak. tatiyo (kri'),n&dik. catuttho (kd), 
kh&dik. pancamo (kli), ty&dik. chattho (ke'). 

The sequence of the suttas is disturbed at several points in 
the sam&sak., nd.dik. and kh&dik., probably in consequence of 
the leaves of the original MS. having been misplaced. 

To enable the reader to form an idea of the relation of this 
grammar and the following two works, which are based on 
Moggalld^yana's system, I shall extract from each of them a 
passage treating of the same subject. I select the rul^ about 
the sandhi of vowels, which is treated of in the Saddalakkh- 
ana in the following few words : 

fol. kA : saro lopo sare pare kvaci | na dve v& | yuvannft- 
nam e o lutt& | yv&sare | eonam ] goss&vamb {m) (see Fftnini 
6, 1, 123). 

75. 

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — jh! (the 
same leaf has got the two numbers nri nri, the following nli 
and nil), preceded by 4, followed by 2 blank leaves. On an 
averaipaliiiiiBAS. Sinhalese writing. 

^ ^'^Ae, grammatical work of Vanaratana based 
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on the system of Moggall&yana (see d'Alwis introduotion, 
p. xiv). The work concludes with the following stanzas : 

c&gavikkamasaddh&nusampannagunas&lino 

ParaMamanarindassa Slhalindassa dhimato | 

atrajeni 'nujd.natena (should be 'nuj&tena P) bh(ip&laku- 

laketun& 
disantapatthatad&rayikkamena yasassin^ | 
BhuvanekabhujaYhena, mahdr&jena dhimatft . 
catupaccayad&nena santatam saraupatthito | 
Dhdmadoniti vikhy&.t&vaLse nivasato sato 
iSuma^^a/amah&ttheras&mino sucivuttino | 
yamse visuddhe sanj&to pantasen&sane rate 
pariyattimah&sindhuniyydmakadhurandharo | 
appicch&digun&peto jinasisanamd^mako 
VanaratanameLhiittheTO MedhankaraasLxnaYhsLjo \ 
p&tavatthfilya bhikkhflnam vinaye suvis&rado 
Fayo(ga)siddhiin suddhima (P) sad&sampaniiagocaram 

(saddh&sampannag^ !) II 

Division of the chapters : 

f. ke : iti payogasiddhiyam sandhikando pathamo — f. ge 
i. p. niLm^k. dutiyo — f. ghA : i. p. kd.rakak. tatiyo — f. nli — nil 
i. p. samdsak. catuttho — ^f. cli : i. p. nfi,dik. pancamo — f. j& 
i. p. ty&dik.. chattho — f. jhl' : iti p. khMik. sattamo. 

The passage of the Payogasiddhi, which concerns the 
sandhi of vowels, is the following : 

f. ki — kfl. sandhi vuccate \ lokaaggapuggalo pann&mdriyain 
tini im§,ni no hi etam bhikkhuni (should be : bhikkhunlovsldo) 
m&tuupatth&nam sametu &yasm& abhibhftayatanain dhanam 
me atthi sabbe eva tayo assu dhammo (sie) asanto ettha na 
dissanti iti dha | sarasamn&yam II saro lopo save \\ sare saro 
lopaniyo hoti | saro ti kd.riyiniddeso lopo ti k&riyaniddeso (s. t. 
kariyan. 1. 1. kiriyan. P) | lopo adassanam anucc&rai^am | saro 
ti j&ttekavacanavasena vuttam | sare ti opasilesik&dh&rasat- 
tamt tato vannak&lavyavadh&ne k&riyan na hoti | tvam asi 
katami c&nanda aniccasamn^ ti j evam sabbasandhisu | vidhtti 
vattate || sattamiyam pubbassa || therayatthinydyena pavattate 
paribh&s& dubbalavidhino patitth&bh&vato ] sattamtniddese 
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pubbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo 
(hic) pafinindriyam tinim&ni no hetam bhikkhunov&do m&tu- 
pattb&nam 8amet&yasTD& abbibbaLyatanam dbanam mattbi 
sabbeva tayassu dbamm& asantettba na dissanti | pubbassa 
k&riyavidb&na sattaminiddittbassa parat&vagamyate ti pare 
tu parivacanam pi ghatato | yassa id&ni samnd. iti. cbay& iva. 
iti api. assamani ^si. cakkbuindriyam. a(kata)nnu ftsi. &k&se 
iva. te api. vande abam. so aham. cattaro ime. vasalo iti. 
Moggall&no ksi. bijako katb& eva. k&poto ev& tidba | pubba- 
saralopo sampatte saro lopo sare tv eva | paro kvaci II sarambft 
paro saro kvaci lopaniyo boti (| yassa dS-ni sann&ti cb&y&va 
itipi assamanisi cakkbundriyam akatannusi dk^seva tepi van- 
debam sobam cattarome vasaloti MoggaMnosi bijako kath&va 
kd^potova I kvaciti kim pafinindriyam pannindriyani sattut- 
tamo ekftnavisati sassetesu gatovado dittb&savo dit^bogbo 
cakkb&yatanam namkunettha labbbd (P) | vivakkb^to san- 
dbayo bbavantiti iiay&vatticcbapi idba sijjbati j kvacity adbi- 
Mro sabbasandhisu tena n&tippasango | assa idam vatatritam 
na upeti v&raauru ati iva anne viudakam itidha | idam paccbi- 
modfi,baranam ca yam (?) avanne lutte e o honti (bontiti P) 
g&bassa nisedbanattham | pubbasaralopo | saro veti ca vat- 
tate II yuvann&nam e o luftd II luttS, sarS. paresam ivannu van- 
nsLnam e o bonti vft yatbakkamam | yatb&.8amkbyanudeso 
samdn&nam | vannaparena savanno pi | vannal saddo (vanna- 
saddo !) paro yasmS- tena savanno pi gaybati sayan ca r(ipan 
ti i&nam pi e o | sabbattba rassajsitiniddese digbassslpi ga- 
hanattba(in) idbam (sic) S.raddham | tassedam vateritam no- 
peti vS.moru atevanne vodakam | v& tv eva tassidam | katbam 
pacorasmin ti yogavibbftgS. | pati urasmin ti vibbajja yavft- 
sare ti yak&re tavaggavarana dinsl mo (co !) vaggalasebi te 
ti pubbarupan ca yuvann&nam e o ti ussa o ca | lutteti 
kim dasa ime dbammd. yatb& idam kusalassa upasampad^ | 
atippasangabftdhakassa kvacisadass&nuvattanato na vikap- 
pavidbi niyan& (sic) \ tena upeto avecc&ni {sic) evamMisu 
vikappo tarakitSl sassindriyani {sic) mabiddhiko sabbitiyo 
tenupasahkami lokuttaro tiadisu vidbi ca na boti | patisan- 
ci?^&ravutti assa sabbavitti anubbAyate vianjanam vi&kato dksi 
abam abu y& pure anu addbam&sain anueti su&gatam su&k&ix) 
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du&k&ro cakkhud.p&tani bahu&b&dho p&tu ak&si na tu eva bhA- 
^panal^nilam itidha | yuvann&nam veti ca vattate | yavd save II 
sare pare ivan^uYann&nain yakd.ravak&rd, honti yk yath&kka- 
mam | patisanthd^ravutyassa sabbavutyanubhdyate byanjanam 
by&kato | byanjane digharassd, ti dighe | d&syaLham ahu v4 
pum anvaddham&sam an veti sv&gatam sv&k&ro cakkhvi- 
pfttam bahvcLb4dho patv&k&si na tveva bhv&panal&nilam | v& 
tveva vi&kato s&gatam | adhigato kho me ayam dhammo 
putto te aham te assa pahtn& pabbate aham ye assa te ajja 
y&vatako assa k&yo tavatako assa by&mo ko attho atha kho 
assa aham kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam 
so aham itidha | yay& sare veti ca vattate | eonam \\ eonam 
yak&ravakar& honti yk sare pare yathikkamam | byanjane 
digharassd. ti dighe | adhigato kho my&yam dhammo putto 
tycLham ty&ssa pahind. pabbaty&ham yy&vcLssa {sic) tyajja 
y&vatakvassa k&yo t&vatakvassa by&mo kvattho atha khv&ssa 
aham khvajja sv&yam svajja yveva yanvadhikaranam sv&- 
ham I v& tv eva tyajja soham | kvacl tv eva dhanam matthi 
. putt& matthi te t&gat& asantettha catt&rome | goelakam goas- 
sam goajinam itidha | sare ti vattate || goss&vah \\ sare pare 
gossa avan ftdeso hoti | sa ca | tanubandh&nekavann& sabbassft 
ti (this rule is given by Moggall&yana in the first kanda, 
comp. Panini 1, 1, 46) sabbassa ppasange antasseti vattam&ne | 
nanubandho (Moggall. I, comp. P&nini 1, 1, 53) | nak&r&nu- 
bandho yassa so nekavanno pi antassa hotiti ok&rasseva hoti | 
sanketo navayavonubandho ti (Mogall. I.) vacant nak&ras- 
s&ppayogo I uvann&nantarappadhamsino (?) hi anubandho | 
payojanam nanubandho ti sanketo | gavelakam gav&ssam 
gavdjinam | iti eva iti ev& tidha || vitmeve rd || evasadde pare 
itissa vo hoti v& II sa ca || chatthiyantassa (Mogg. I, comp. 
F&nini 1, 1, 49) || chatthinidditthassa yam kd.riyam tadan- 
tassa vinneyyan ti ikcLrass&deso | &desitth&ne &dissattti ddeso | 
itv eva | annatra y&dese | tavaggavaran&nam ye cavaggaba- 
yan& ti (Mogg. I; the dental consonants, v, r, q, change 
before y into the palatals, b, y, n) tassa co vaggalasehite ti 
(Mogg. I ; y after consonants of the 5 vaggas or after 1 or s 
is changed into the preceding consonant) yassa ca cak&ro | 
icceva | eveti kiin icc&ha | tiangulam tiangikam bhu&dayo 

7 



Digitized by VjOOQIC 



98 pAli text society report, 1882. 

migi bbantft udikkhatity&di sandhayo vuccante II mayadd. sare 
ti (comp. Eacc&yana, 1, 4, 5) vattate || vanatarag^ cag&m& |j 
ete mayad& c&gain& honti v& sare kvaci j aLgamino aniyame 
pi 11 saro yev&gatnt hoti yan&dinan tu n&pak& aDiiatb& hi 
pad&dinam yukvidh&nam anatthakam |j etth&gama aniyatA- 
gaminam eva bhavanti ce yak&r&gameneva nipajjan ti siddbe 
pad&dinam kvaciti (Mogg. fol. kri) byanjanassa yuk &gamo 
sirattbako ti adbipp&yo | tivahgulam tivangikam bbvadayo 
migi bbanta vudikkbati pavuccati p&gunnavujutai ito nd^yati 
cinity^ yasm&tiha tasm&tiba ajjatagge nirantaram niralayo 
nirindbano nirtbakam niruttaro nirojam duratikkamo durll- 
gataip duruttaram p&tur abosi punar agaccbeyya punar uttam 
punar eva punar eti dbir attbu p&targLso caturangikam catur- 
&rakkb& caturiddbipadapatilabbo caturogbanittbaranattbam 
bbattur attbe vuttir esi patbavidb&tur eva 8& nakkbattarajar 
iva tarakanam vijjur ivabbbakAte ftragger iva s&sapo usa- 
bbor iva sabbbir eva sam&setba putbag eva j rasse pag eva 
labum essati gurum essati idbam &bu kena te idbam ijjbati 
bbadro kas&mlva 8,kfi,8emabipiijaye ekam ekassa jenara idbe- 
kacce bb&ti yeva boti yeva yatbft yidam yatbS, yeva mk yidam 
na yidam na yidam cba yim8,ni na va yime dbammft bodbiya 
yeva patbavi yeva dbatu tesu yeva teseva so yeva pS,tiyekkam 
viyanjan& viyS,kS,si pariyantam pariyfi^S,nam pariyuttbfi.nam 
pariyesati pariyos&nam niyayogo udaggo udayo udalbatam 
udito udiritam udeti sakid eva kincid eva kenacid eva kas- 
micid eva kocid eva sammadattbo saramadanfi&vimutt&nam 
sararaad eva y&vadattbam y&vadiccbakam y&vad eva tslvad 
eva punad eva yadattbam yadantaral tadantaram tadangavi- 
mutti etadattbam attbadattbam tadattbam tadattbapasuto siy^ 
aiinadattbu manas8,d annavimuttfi^nam babud eva rattim | va 
tv eva attaattbam vadbittbitam p&tu abosi | vavattbitavibbfi.- 
satta vadbikarassa byanjanato pi | bbikkbuninam vuttba- 
peyya ciram n&yati tarn yeva | cbaabbinn^ cba abam cbaasiti 
cba amsa cba ayatanam itidba | \k sare agamo ti ca vattate II 
c/id lo II cbasaddaparassa sarassa lakd,ro agamo boti v& | cb&ti 
anukaranatt^ ekavacanam | cbalabbinn^ cbal abam cbaMslti 
cbal amsft cbal &yatanam | v& tv eva | cbaabbinnft II lopo 
adasaan/m tb&ntm yam llmaddiya dissati Meso n&ma so y&tu 
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asantuppatti kgamo \\ sarasandhi \\ kanil& iva kann& icc&di 
Barasandhinisedho vuccatiH pasangapubbako hi patisedbo | 
pubbaparasar&nam lope sampatte | saro veti ca vattate ) na 
dve vd II pubbaparasar^ dve pi v& kvaci na lupyante | kannd, 
iva kanneva kannsl va | S&riputta idhekacco ehi Sivaka utthehi 
kyasmd. Anando g&tb& abh&si dey& &bhassar& yath& tevijjd. 
idhippattft ca bhagavaL utth&y&sanft bhagavA etad avoca 
abhiy&detyd. ekamantam atth&si ganty& olokento bbiitayftdl 
atthay&di yain itthim araham assa s&mayati &ha p&pak&rt 
ubhayattha tappati nadi ottharati ye te bhikkbu appiccbll 
imantesi bhikkhii ujjb&yimsu bhikkhfl evam &hamsu imas- 
mim g&me &rakkhak& sabbe ime katame ek&dasa gambhire 
odakantiko appamMo amatapadam sangho &gacchatu ko imam 
pathavim yijessati &loko udapeLdi eko ek&ya catt&ro ogha are 
aham pi sace imassa kayassa no abbikkamo aho accbariyo 
attbo anto ca atba kbo &yasm& atho otthayacittakft tato 
&mantayi satthft ti evam&dayo idba k&layyayadh&neneya sij- 
jbanti | kyaciti kim 4gatattha sLgatamh^ katamassac&ro appas- 
sut&yam puriso camarlya sabbeya syeya eseya nayo parisud- 
dhettb&yasmanto nettba kutettha labbh& sakhesabbrdhmand, 
tathflpamam yatbft vft jivhayatanam ayijjogbo itthindriyam 
abhibh&yatanam bhayatupatthft-nam saddhidha vittam puri- 
sassa settbam II sara sandhinisedho \\ 

76. 

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — gi ; 9-8 
lines ; Sinhalese writing. 

Padasddhana, grammatical work of Pii/adassi, belonging to 
the school of Moggal&yana. The work begins : 

buddhambujam namassitvd, saddhammamadhubhajanam 
gunamodapadam sanghamadhubbatanisevitam j 
Moggaidi/andcaTij&Y&TBm ca yena dhimati 
katam lahum asandittham andnam Saddaldkkhanam \ 
ftrabhissam sam&sena b&Iattham Padasddhanam 
Jifo^^a/(i^anasaddattharatanS,karapaddhatim | 
sanfi&pariggaheneva lakkhanesu sar&dayo 
nsLyantiti tarn evMo dassayissam vibh&gato | 
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The concluding stanzas run thus (compare d'Alwis, In trod, 
xiii) : 

paratthaya may& laddham (may& 'raddham P) katY& (ka- 

tv&na ?) Padas&dhanam 
punnena tena loko 'yam s&dhetu padam accutam | 
saddh&sayena parisuddhagunoditena s&rena s&rayati- 

sanghanisevitena 
ramme 'nurddhansLgeiTe vasatambujena vidvalinam nija- 

yisuddhakulandajena | 
m&nentena tath&gatam patipad&yogehi saddh&luya 
nicc&baddhataponalehi nikhilapp&p&risant&pita 
8addhammaybayasthate]athitiy& c&mikaratthalin& 
n&n&vadikudittbibhedapatuna Yanivadbii8d,min& | 
sattanam karun&Yat& gunaYatd, p&ramparan dhimatft 
therena 'tumap&dapanjaragato yo saddasatth&disu 
MoggaldpanaYiasuten' iba suvaccb&po vinito yatbft 
so 'k&si Ppij/adasai nkmei yati 'dambyattam sukbappattiyft | 
Yutto ca Yuttam upabhoginiyft sak&ya pinappayodharava- 

napagaseyikaya 
rambbaYibaraYadbuy& tilak&tulena santena Kapplnasa- 

maYbayam&tulena | 
DevirS-javih&rambi ramme niYasatA satft 
padassedam Pit/adassittherena, Yibitam bitam | 

The disposition of tbe work is contained in tbe following 
dates: eafiiiaYidbfiLna (ends f. ka') — sandhi vuccate (f. ka') 
— atha n&mS,ni Yuccante (f. ki') — atba sankby&sadda Yuccante 
(f. kah') — atbfi-sankbyam uccate (tarn duYidbam p&di-c&dibbe- 
dena) (f. kba) — Yutt&ni syadyantani, atbekattbam uccate (f. 
khi) — atba ittbiyappaccayanta niddisiyante (f. kbu) — atba 
nadayo (nadayo !) yuccante (f. kbu') — atba tabbadayo yuccante 
(f. kbe) — idani ty&dayo yuccante (f. kbau'). 

I giye now as a specimen of tbe Padasadbana tbe cbapter 
treating of tbe sandbi of Yowels (f. ka'-ki') : 

sandbi yuccate | purisaiittamo pannaindriyam sati&rakkbo 
bbogiindo cakkbusLyatanam abbibbu&yatanam dbanam me 
attbi kuto ettbS. tidba | saro lopo save \ sare saro lopaniyo 
hoti I sare topasilesikS-dhfilrasattami tato yannakaluyyayadb&ne 
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k&riyam na hoti | tvam as! katam& cananda anicca8aiin& ti | 
aonatthd pi samhit&yam (this seems to be corrected into sam- 
hat&yam) opasilesik&dh&re yeva sattami | vidhiti yattamd.ne | 
sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pubbasseva vidhiti 
pubbasaralopo | purisuttamo pannindriyam sat&rakkho bho- 
gindo cakkh&yatanam abhibhayatanam dhanam matthi ku- 
tettha I pubbassa kariyayidban& sattamlnidditthassa parat&- 
vagamyate ti pare tu parivacanam pi ghatato | so aham 
catt&ro ime yato udakam pato ev& nidha (sic) \ saro lopo 
aare ti vattate | paro kvaci \ sararnhft pare saro kvaci lopaniyo 
hoti I soham cattaLrome yatodakam p&toVa | kvaciti kim pan- 
nindriyam I ass&dhikaro sabbasandhisu | tassa idam tassa 
idam y£Ltairitain sitav^tairitam sitaiidakain sitaiidakam velma- 
iiru vS-maAru itidha | pubbasaralopo | saro veti ca vattate | 
yuvann&nam e o luttd \ luttft sarS. paresam ivannuvannanam 
e o honti vft yathdkkamam | vannaparena savanno pi | van- 
nasaddo paro yasm& tena savanno pi gayhati sayaceti {sic) 
idiiam pi e o I tassedam tassidam v&teritam vsLtiritam sitoda- 
kain I byanjane digharass^ ti dighe | sitMakam | v&moru 
vamfirfi | lutteti kim | dasa irae | atita(ati !)ppasangabd.dha- 
kassa kvaci saddassanuvattanato na vikappavidhi niyatA | tena 
upeno {sic) ti evam&disu vikappo n&rakik&disu {sic) vidhi ca 
na hoti | viak&si viak&si suslgatam su&gatam tidha | yuvann^- 
nam veti ca vattate | yavA save \ sare pare ivannuvann&nam 
yakaravakarft honti v& yath&kkamam | ak&rassa dighe | vyd- 
yisi I ca(va!)natarag& c&gam& ti (see Kacc. 1, 4, 6) yagame | 
viy&kasi | svS,gatam s&gatam | kvaci tv eva yanldha | te ajja 
te ajja so ayam so ayam itidha | yavS,sare veti ca vattate | 
eonam \ eonam yak&ravak&rS, honti vfi. sare pare yathjikka- 
mam | tyajja tejja | byanjane digharassa ti dighe | svayam 
soyam | kvaci tv ava {sic) dhanam matthi | goelakam itidha | 
sare ti vattate | goss&vah \ sare pare gossa avan adeso hoti | sa 
ca I tanubandh&nekavann& sabbass& ti sabbassa ppasahge | 
antasseti vattam&ne | nanubandho | nak&ronubandho yassa 
so nekavanno pi antassa hotiti nak&rasseva (read, okarasseva) 
hoti I samketo navayavonubandho ti vacana nak&rassappa- 
yogo I payojanam nanubandho ti samketo | gavelakam | iti 
eva iti ev^ tidha | vHisseva vd \ evasadde pare itissa vo hoti 



Digitized by VjOOQIC 



102 pAlI text society report, 1882. 

T& I sa ca I chatthiyantassa | chatthinidditthassa yam k&riyam 
tadantassa vinneyyan ti ik&rass&deso | th&nlnamaddiya dissati 
(?) ucc&riyatlti &de80 | itv eva | annatra yadese | tavaggava- 
ran&nam ye va (ca !) yaggabayan& ti tassa co yaggalasehi 
te ti yassa ca cakd,ro | icceva | duangikam ciitvi aj jaagge patu 
ahesum p& eva idha ijjati {sic) pariantam atthamitidha (atta- 
attham itidha !) | mayada sare ti vattate | vanataragft c£Lgama | 
ete mayad& cagama honti v& sare kvaci | agamino aniyame 
pi I saro evagami hoti vanadinan tu nd.pak& annathd. ti pad&- 
dinam yukvidhanam anatthakam | duvangikam ciaitv& ajja- 
tagge p&tur ahesum | byanjane digbarassa ti rasse | pageva 
idham ijjhati pariyantam attadattham | v& tv eva attbattham 
(sic) I cbaabbinnsL chaabhinna ttdha | y& sare dgamo ti ca 
vattate | chalo | chasadd^ parassa sarassa lak&ro agamo ti v& | 
cbalabhinild, chaabhinn^ | 8arasandhi'\ kanDa iva kafina iva 
kannd. iva tidha | pubbaparasars^nam lope sampatte | saro lopo 
ti ca vattate | na dve r& \ pubbaparasar& dve pi v& kvaci na 
lupyante | kaoM iva kanneva kannd. va II sarasandhinhedho \ 

77. 

19 leaves signed with the Burmese letters ka — khe; 8 
lines ; Burmese writing. Sakk. 1146. See Catalogue of the 
Burmese MSS., No. 3490, 1. 

Cdlanirutii, P41i grammar based on Kaccdyana's system. 
The work begins : 

namo, etc. \ 

vatthuttayam namassitvft Kacc&yanan ca pubbake 

niruttimhi pavakkhami vacanam me nibodha^a | 

sar& sare lopam | ekavacanaggahanena sabbaggahanana- 
yayojanattham {sic) k&tabbam | byanjanasampindanattham 
sar&sare lopam | sar^ asare lopam | 

78. 

50 leaves, signed with the Burmese letters tarn — nah; 
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1146=a.d. 1785. 
The Sdramanjiisd, commentary on the SaddasdraUhqfdlini. 
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Begins after an invocation of the ratanattaya (yo buddhasilro 
amitandhak&ram hantvftna, etc.) : 

n&n&gandhesu s&rattham gahety& 'bhimatam nayain 
Tannayissam sam&sena Saddaadratthajdlinim. 

yividhanayasamann&gatam vicitt&cariyasamayasamohitam 
paramavicittagambhirafianaoggalhasamattham pakaranam 
idam &rabhanto yam ftcariyo t&va ratanattajapan4mam 
karonto &ba namassitY&n& ti&di, etc. 

79. 

13 leaves, signed with the Burmese letters l&h — vah ; 10 
lines; Burmese writing. Sakkaraj 1158=a.d. 1797. 

The 24th pariceheda (&khyatakappa) of the grammar 
Saddanidhi or rather Saddaniti (see d'Alwis Kacc. p. 115), 
which is said to be ascribed by the Burmese to Aggavamsa 
of Pagan (a.d. 1160). 

Begins : namo, etc. \ 

ito ^param pavakkh&mi saddhamme buddhas&site 
kosallatth&ya sotunam kappam &khy§,tasavhayam | 
tattha kiriyam akkh&ti ti akhy&tam kiriyelpadam. 

80. 

19 leaves, signed with the Burmese letters ka — khe ; 
9 lines; Burmese writing; Sakk. 1146= a.d. 1785. 

Tits, on the Vdcakopadeaa, very incorrect MS. The intro- 
ductory stanzas run thus : 

namo etc. 
tilokindamukhampojagambherdj&bhir&jini 
rammatam me manovS^ni navangasetavannini | 
puppacariyasabh&nam nayam niss&ya ssldhakani 
viraciss&mi V&cakam-upadesakavannanam | 

The Y&cakopadesa, written in Burma, treats on the gram- 
matical categories from a logical point of view ; as the tlkd, 
however, never gives a coherent explanation of its contents, 
but only comments on single words, it is scarcely possible to 
form an accurate idea of the work itself. The commen- 
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tary on the conclusion of the Y&cakopadesa (f. khu, etc) 
furnishes some dates about its author. The work is said to 
have been composed in Sakkar. 967 (=a.d. 1606) ; then the 
commentary goes on (f. khu) : Turahgapappato Pamyanagarato 
n&tidure nacc&sanne dvikosamatthe th&ne n&n&uppalamsan- 
channaya sasil&v&piy& samipe papputakutacetiyavihftralen^- 
dihi virdjito Turangan&mako eko pappato atthi. tasmim — 
Turahgapappatayasinam — vas&lamk&rabh&tena — Mahdvijtd- 
ritin&makena ayam Vdcakamupadeaako n&raa gandho kato ti 
yojan&. 

The commentator then gives his own name, which is 
identical with that of the author : iti Cac kein ti khyfi,ta- 
parassa pacchimadvd.rasamime mah&therdn&ra ftv&sena Mabi- 
yangano n&ma thilpo atthi. tassa uttaradis&bh&ge pak&ra- 
samipe Avavhanagarindassa 'maccena r&jan&ya k&rite kut&- 
k&ravir&jite tibhumikftvaso vsLsantena Mahdvijit&vi itinama- 
kena mah&therena kat&yam Vdcakopadesakattavannand. 

81. 

10 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — kll; 9 lines; 
Sinhalese writing. 

Namavarancegilla, grammatical work on declension. See 
Westergaard, Catal. p. 28. 

82. 

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — gi, which 
is written by mistake instead of gi ; kri is put twice. 8-10 
lines ; Sinhalese writing. 

The Ahhidhdnappadlpikd. 

83 (Tumour). 

Another copy of the same work, preceded by the Balalva- 
t&ra (No. 71), followed by a Pali-Sinhalese vocabulary (No. 90). 
29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — khau ; one 
leaf has got the two marks khi and khu. 9 lines. Sinhalese 
writing. 
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84. 

166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — til. 7-10 
lines. Sinhalese writing. 

Abhidh&'nappcidlpik&'Sanyaya (text with Sinhalese transla- 
tion and explanations). 

85. 

Burmese MS., see the Burmese Catal., No. 3430. 

The Ahhidh&nappadipikA with Burmese Nissaya. I give the 
introductory slokas as they are written in the MS., marking 
by B. the various readings of the same text as repeated in 
sections in the Burmese version. 

r&jar&jam mah&puii(il)am dhammadhammam mah&dhu- 

nam 
sanghasangham name c&ram namitvd, c&daram (&daram 

B.) tayam | 
yo ratthindaindagindho (°gindo B.) jagindajagum&nadho 
pun(n)& (puna B.) bh<ip&dhipun(u)o ca cakk&rahasulak- 

khano | 
asamb];iinno ca vamsena putto Goribhas&mino 
susuto ca Mah&dhammarajadhipatinamin& | 
sampunno caturangehi dasard,javatam caro 
hitattayam bahusuto dh&reti buddhapetakam | 
so pasanto (passanto B ) bhdp^lo va vajir&pamacakkhun& 
nissayesu purd.nesu 'bhidhanassa t^nadhikam | 
cakkamulam (°malam B.) idam sattham karethacarij'^e 

mama 
vadeti mah&mattassa mahsLsatvivarajino | 
uyyojito bhdp&lassa s&sanassa jutattino (jutaththino B.) 
vd,c&ya sen&patino (^n& B.) teneva cittabuddhin& | 
satamandiravarite rajaseyye vasantoham 
kinci tarn apanetvana (°tvll B.) likkhissam navanissayam | 

Conclusion : 

Jambfiidlpatale ra(t)tham sabbara(t)thS.na (°nam B.) ke- 

tajam (ketujam B.) 
Tambadipam Mramma(t)th^nam mah8lra(t)thehi v&ritam | 
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ratan&puram yam tattha p&ssldCll&ram &layam 
r&ja(t)thaQain manorammam nadmagavanappullam | 
MahMhammaraj&dhipatiti bh&pati ta^/a yo 
medh&vi dakkho pamto vicitto cittapan(n)av& | 
Busippo dhatavacano tikkhatejo ripujjay! 
kesaro va atisiiro susurfipo vayena y& \ 
yena rkjathkni seyyathfipakdpavanehi ca 
atije(t)thamandirebi n&gassehi (n&g&ssehi B.) ca sobhit& j 
k&rite teneva seyye DiLn&bhayanabhiisite 
Kittijayathapakhyamhi satamandirav&rite | 
8addhamma(t)thitik&meDa yasat& 8antayiittin& 
dyikkhattum laddhalancena mabatherena dhimatsl | 
t£issedisanuggaban c&8d,dbd.ranam u(y)yojitaiii 
paty&na racito peso (yeso B.) Abbidh&nassa nissayo | 
nittbito so 8akkard.je sabasse '(t)tba8at&dbike 
je(t)tbamd.se junbapakkbe sattamiyam gaguddine | 

86. 

5 leayes, signed witb tbe Sinbalese letters ka — ku ; 8 lines ; 
Sinbalese writing. 

D/idtupdtha. Begins : namo etc. bbd satt&yam. ku sadde. 
anka lakkbane. sanka sank&yam. See Westergaard's Catal. 
p. 59. 

87. 

6 leayes, signed witb tbe Sinbalese letters ka — kii ; 9 lines ; 
Sinbalese writing. 

Dhdtumanjusd. Begins: namo etc. 

niruttinikar&p&rapar&y&rantagam munim 
yandity& dbd^umanj{i8am br{im! payacanaiijasam. 

Subscription : Kaccdyanadhdtumanjiisd samattd. 

88. 

22 leayes, signed witb tbe Sinbalese letters ka — ^kbu ; 8-9 
lines ; Sinbalese writing. 

Vuftodat/a, prosodical and metrical work, by Sahgharakkhi- 
tatthera, followed by a Sinbalese translation and explanation. 
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89. 

21 leaves, signed with the Burmese letters ka — kho ; 
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146=a.d. 1785. 

Tika called Vacanatthajotikd on the Vuttodat/a, by the Thera 
Samantapdsddika. See Minayeff, in the Melanges Asiatiques^ 
vi. 196. The MS is very incorrect. Begins : namo etc. \ 

natv& buddhadiccam pubbara veneyyuppalabodhakam 
vannayissam samfltsena Yuttodayaw padakkamam | 
por&nehi kat& tik& na 6& sabbatthabodhakam 
vacanatthan ca ekattham adhipp&yan ca bh&sato | 

90 (Tumour). 

74 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — nil ; 8-10 
lines ; Sinhalese writing. Third part of No. 71. 

List of words, Pali and Sinhalese, called on the covering 
plate Akdrddi. Begins : namo buddhayayi | akko s&ryyayi j 
akko varagasayi | amko enamberiyayi. 
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III.-HISTORICAL AND MISCELLANEOUS WORKS. 

91. 

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — ju (there 
is a repetition of the leaf ju signed with the same letter) ; 10 
lines ; Sinhalese writing. 

The Mah&vamsa. This copy ends, like the Copenhagen 
MS. (Westerg. Catal. p. 54), in the 90th chapter, but it 
contains a few verses more. The last verse is : 

tattha TJppalavannassa devarajassa bh&suram, 
r&pam patitthapetv&na mahapiijain pavattayi. 

92 (Tumour Collection). 

85 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — cu ; each 
page is divided into three columns ; 7 lines ; Sinhalese 
writing. 

The same work. The MS. ends in the 42nd chapter ; the 
last verse is : 

Mah&mahindatheramhi tain thanam samupagate 
teracch& eva net(i ti katikaii ceva karayi. 

93 (Tumour Collection). 

Two volumes. The first contains 100 leaves, the first 98 
being signed ka — cha; the pages are marked with the 
European numbers 1-195 ; 9 lines. The last two leaves 
(ka — \k) contain an index of the chapters. The second 
volume contains 100 leaves signed chi — du ; the pages are 
marked with the numbers 196-394 ; 8-9 lines. 

The same work. The first volume ends short after the 
beginning of chapter 58. — Tumour's edition of the Mah&- 
vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS. 



Digitized by VjOOQIC 



pIlI MSS. in the INDIA OFFICE LIBRARY. 109 

For enabling tlie reader to form an idea of the critical 
condition of the text, I select one specimen from the original 
Mah&vamsa, and another from its continuation, giving the 
text according to No. 91, and subjoining the readings of No. 
92 and No. 93. 

From Chapter XXXIL Tumour, p. 193. 

anitthite chattakamme sudh&kamme ca cetiye 
maranantikarogena rkjk &si gil&nako | 
Tissam pakkosayitvd. so kanittham Dighaysipito 
thftpe anitth&pehiti abravi | 
bh&tuno dubbalatt& so tunuavayehi k&riya 
kancukam suddhavattehi tena ch&diya cetiyam | 
cittakarehi k&resi vedikam tattha s&dhukam 
pantipunnaghat&nan ca pancangulakapantikam | 
chattak&rehi k&resi chattam velumayam tathd. 
kharapattamaye candasuriyam muddhavediyam | 5 

Mkhakumkumakeh' etam cittayitvft sucittikam 
ramno nivedayt thftpe kattabbam nitthitam iti | 
siyik^ya nipajjitv^ idh&gantv& mahipati 
padakkhinam karitv&na sivikll ceva cetiyam | 
yanditv& dakkhinadv&re sayane bhuraisanthate 
sayitvsL dakkhi^apassena so Mah&thtipam uttamani | 
sayitv& v&mapassena Lohap&s&dam uttamam 
passanto sumano d^i bhikkhusamghapurakkhato | 
gil&napucchanatth&ya &gatehi tato tato 
channavuti kotiyo bhikkhu tasmim &su sam&game 10 
ganasajjh&yam akarum vaggabandhena bhikkhavo 
Theraputt&bhayam theram tatthadisv^ mahipati | 
atthavisa mah&yuddham yujjhanto apardjaya 
yo so na paccudavatto mahayodho vast mama | 
maccuyuddhamhi sampatto disy& mamna par&jayam 
idfini so man topeti there Therasut&bhayo | 
iti cintiya so there janity^ tassa cintitam 
Karindanadiy^ sise yasam Panjalipabbate | 
pancakhin&sayasatam pariyarena iddhiy& 
nabhas&gamma r&j&nam atth&si pariv4riyam | 
Headings of No. 92 : 1 m&ra^antikarogena — 2 th&pe anitthi- 
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tain kammam nitth&pehiti abriivi — 3 ^vatthehi — 4 paiicangu- 
likap° — 7 mahtpati. padakkhinam. 8ivik4yeva— 8 bhftmis° — 
9 &sl — 10 bhikkhd. ftsum — 12 apardjayam — 13 sampatte. 
manne. mam nopeti — 14 cintesi. sise — 15 pariv&retyana. 
pariv&riya. 

No. 93 : 1 m&r° — 2 thiipe anitthitam kammam nitth&pebJti 
abruvi — 3 °vattbehi — 4 pantip°. paDguncalakap°, corr.: 
paiicangulakap. — 6 lakhalkmnkuttbakeh', corr. : °makeh' — 
7 sivikfiLyayeva, corr. : °kayeva — 8 bhumis^ — 9 pasanto, corr. : 
pa8san(o — 10 bhikkhA. asum — 12 aparSjayam — 13 sampatte. 
manne man nopeti. therisut^bhayo — 14 ointayi. sise.— 15 
pariv&riyam, corr.: °riya. 

From Chapter XXX VIL Tumour, p. 250. 

(Story of Buddbagbosa.) 

bodbimandasamipamambi jato br&bmanamd.navo 
Tijj&sippakal&vedi tisu vedesu parage | 
sammivimn&tasamayo sabbay&dayissLrado 
"vadatthl sabbadiparabi Abindanto pavadino | 
Tibslram ekam dgamma rattitn p&t' amjalimatam 
parivatteti sampunnapadam suparimandalam | 
tattbeko Revato nama mab&tbero yij&niya 
mah&pamno ayam satto dametum vattatiti so | 
ko nu bbadrabbar&vena viravanto ti abravi 
gadrabhElnam rave attbam kin j&n&siti &ba tarn | 5 

abam j&ne ti vutto so otsLresi sakam matam 
vuttam vuttam viyaksLsi virodbam pi ca dassayi ! 
tena bi tvam sakam yadam ot&rebi ca codito 
p&limab&bbidhammassa attbam assa na so 'dbig& | 
&ba kassetim manto ti buddbamanto ti so 'bravi 
debi me tan ti vuttebi ganba pabbajja tam iti | 
mantattbl pabbajitvA so ugganbi Pitakattayam 
ekslyano ayam maggo iti paccb& tam aggabi | 
buddhassa viya gambbiragbosatt&nam viy&karum 
Buddbagboso ti gboso bi buddbo viya mabitale | 10 

tattba Nllnodayam n&ma katv& pakara^a tad& 
Dbammasanganiyo 'kasi kandam so Attbas&linam | 
Parittattbakatban ceva katum arabbi buddbim& 
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tarn disv& Revato thero idam yacanam abravl | 
palimattam idh&Qitam natthi atthakathd, idha 
tath&cariyav&dS. ca bhinnarApft na vijjare | 
Sihalandakath& saddh& Mahindena matimat& 
sahgitittayam &rulham sammd^sambaddhadesitam | 
S&riputt&digitan ca kathslmaggam samekkhiya 
katha Sihalabhas^ya Sihalesu pavattati | 15 

tarn tattha ganty& sutv^ tvam Mslgadhanam nirattiy& 
parivattehi sa hoti sabbalokahitftvahft | 
eyam vutto pasanno so nikkhamity& tato imaip 
dipam &g&. imasseva ramno kd,le mah&mati | 
Mahayibslram sampatto yibd^ram sabbas^dbC^nain 
mahS^padh^nam gbaram ganty& samghap&lassa santik^ | 
Sihalatthakatham sutya therayadan ca sabbaso 
dhammass^missa eso ya adhippayo ti niccbiyam | 
tattha samgha sam&netysl kd.tum atthakatham mama 
potthake detha sabbe ti aha yimamsituni satam | 20 

samgho gath&dyayam tassa d&si s&yatthiyam taya 
ettha dassehi tarn disy& sabbe dema ti potthake | 
pitakattayam ettheya saddhim atthakath&ya so 
Yisuddhimaggam nS,mS.ksL sangahety& sam&sato | 
tato samgham samiihetya sambuddhamatakoyidam 
mahElbodhisamipamhi so tain yacetum &rabhi | 
deyatat tassa nepumnam pak&setum mahsljane 
ch&desum potthakam so pi dyattikkhattum pi tarn ak& | 
y&cetum tatiye y&re. potthake samud&hate 
potthakadyayam amnam pi santhapcsam tahim mar{L 25 
y&cayimsu tad& bhikkhd potthakattayam ekato 
ganthato atthato ydpi pubb&parayaseDa y& | 
theray^dehi p&lthi padehi yyafijanehi ca 
amiiatattham {corr. °thattam) ahft neya potthakesu pi 

tisu pi I 
atha ugghosayl samgho tutthahattho yisesato 
nissamsayam sa Metteyyo iti yaty& punappunam | 
saddhim atthakathfilyll 'dk potthake Pitakattaye 
Oanth&kare yasanto so yihare ddrasamkare | 
pariyattesi sabb& pi Sihalatthakathll tad& 
sabbesam mulabh&s&ya Magadh&ya niruttiyd, | 30 
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satt&nam sabbabhfis&nam sk ahosi hit&vahd, 
theriy&cariy4 sabbe p&lim viya tam aggahum | 
attakattabbakiccesu gatesu parinitthitim 
yanditum so mah&bodhim Jambudipam upelgami | 
bhutvA vavisavassani Mah&n&mo mahS^mahim 
katya pumn&ni citr&ni yathakammam upS,gaml | 

sabbe pete dharanipatbayo (corr. °tayo) maccum accetum 
ante no sakkhimsa pacitasubal& sadhusampannabbogd. evam 
sabbe nidhanavasaga bonti sattd, ti niccam ragam samm& 
vinayatu dhane jivite c&pi dhimfi, || 

Readings of No. 92 : 1 °maiiavo. tlsu — 2 v&datthi jambudl- 
pamhi — 3 parivattesi — 5 gadrabhar°. abruvi — 6 vutte. os&resi 
— 7 tam, corr. tvam. pali° — 8 kasseso. bruvi — 10 so sobhi — 

11 pakaranam. °niy&. ^salinim — 12 abruvi — 13 p&lim° — 
14 sihalattb^— 15 kat&— 17 °matl— 18 vih&re sabbas&dbu- 
nam. °padh4nagbaram — 19 nicchiya — 20 samghassam&netvA. 
satim — 21 gS,thadvayam. samattbiyam — 26 bbikkhu— 27 paL- 
lihi. annatattham— 28 pi— 30 mftlabh^— 31 palim— 32 atha 
katt°. pariparinitthitam — 33 dvav°. mah&mabani. punMni — 
34 °nipatayo. sadhane. 

No. 93 : 1 br&hmanam°. tlsu — 2 jambud®. asiiidanto, corr. 
ab°. — 3 sampunnap° — 5 gadr°. jS,natiti, corr, °siti — 6 j4ne, 
corr, j8,n8,mi. Afterwards the reading of the first hand has 
been restored. osS,resi — 6 vuttam, corr. vuttam vuttam. 
virodhara, corr, virodham — 7 palim° — 8 kassetam, corr, 
kasseso. bruvt. ganha. pabbajjam tam, corr, °jja tam — 10 
ghose hi, corr, ghoso hi — 11 pakaranam °niy&. °saliniin — 

12 abruvi— 13 p&lim°. acariy&v° corr. °yav°— 14 sihalatth°. 
arulhain — 15 °digitan ca. katft sihalabh° — 17 mahdmatl — 
18 ^'s&dhunam. °padh&nagharam. santikam, corr. °k&. — 19 
ther&vadan ca. nicchiyam, corr. °ya — 20 samghassam&netv&. 
satam, corr. satim — 21 gathadvayam. samattbiyam — 22 
°marggam, corr. maggam — 23 ftrahi, corr. °bhi — 25 san- 
th&pesum — 26 bbikkhu — 27 psilihi. annatatthabahft, corr. 
°mah(i. pi — 31 p&lim — 32 atha k°. parinitthitim, corr. ®tam 
— 33 dv&v°. mah&maham — 34 dharanipatbayo, corr, ^tayo. 
°sampanna°. dhane, corr. sadhane. 
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94 (Tumour Collection). 

236 leaves^ signed with the Sinhalese letters ka — nai ; 
7 lines ; Sinhalese writing. 

Commentary on the Mahdvamsa (see Tumour's Introduc- 
tion, p. ii). The conclusion and subscription runs thus : 

Yk ett&vatft Mah&vamsatthjLnusS-rakusalena Dighasandase- 
n£Lpatin& k&r&pita-Mahaparivenay&sinsL Mahdndmo ti gar&hi 
gahitan&madheyyena therena pubbasihalabh&sit&ya Sihal- 
atthakath&ya bh&santaram eva vaj jiya atthas&ram eva gahetvi 
tantinay&nurCipena katassa imassa Saddapadanuvamsassa 
atthayannand. may& tam eva sannissitena araddhft pade- 
sissariyadubbutthibhayarogabhayadivividhaantarS-yayuttak&le 
pi anantard^yena nitth&nam upagatd, sa buddhabuddhas&va- 
kapaccekabuddhadinam poranS-nam kiccam pubbavamsattha- 
ppakasanato ayam Vamsatthappakasinl namfi, ti dh&retabb& 

I I " 

Padyrpadanuvamsavannand vamsatthappakHsani nitthitft. 

sukho buddh&nam uppddo sukha saddhammadesand. 
sukhd, sanghassa samaggi samagg&nain tapo sukho | 
siddhir astu | subham astu | 
Sambuddbaparinibband. dvisahassasatattike 
vasse asttisampatte m&samhi savane pana | 
k&lapakkhe tu tatiye divase potthakam ayam 
katy^na lekhanam Atthadassin& nitthitam katam | 
The conclusion sufficiently shows that Tumour was mis- 
taken in stating that this commentary was composed by the 
author of the Mahayamsa himself. He was misled probably 
by the explanation of the first line of the work, where the 
paraphrase as well as the text speaks in the first person. 
Excepting such cases, the commentator uses, when speaking 
of the author, the third person, calling him the ftcariya ; 
for instance, in the note inaccurately translated in Tumour's 
Introduction, p. xxxii, of which I giye here the full text : 

fol. kha' : eyam &cariyo pathamS,ya gftthftya ratanattayassa 
kat&bhimanena yihatantar&yo Mah&yamsam payakkh&mlti 
patinnam katyfi, id&ni yeya Pordnasihalatthakathdmahdvamse 
yijjamane pi kasmft Hcariyo imam Padpapaddnuvamsam okkel 

8 
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ti vadeyya tesam tarn samkhepam yacanam apaccIiinditY& 
Padyapad&nuTamsassa karane payojanam ca ettha Por^Lna- 
kaatthakath&mah&yamsamlii atisamkhep&dayo pi siyd, pari- 
kappilA do8& n&ma atthi te tato pariyajjetY& kathetuk&massa 
imassa Padyapad&nuyamsassa attanel karanavidhifi ca dassento 
dutiyag&th&m &ha. 

It may be observed further that the commentator not 
only gives different explanations of many passages, himself 
doubting which is to be preferred, but also various readings ; 
for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on 
dhurandhare, he adds : dhurandhar& ti katthaci likhitan ti. 

Finally, if there could remain any doubt, it would be 
removed by the comments which the Tiki gives on Mah&v. 
p. 21, 5 (fol. ghau) : 

Dhammaruciki ti ime Abhayagiriv&sino bhikkhu, Sdgaliki 
n&ma Mahasenaraniio Jetavanavasino bhikkhA ti datthabba | 
tesam Abhayagiriv&sino Lamk&dipamhi s&sanassa patitthani 
sattarasavassamatt&dhikesu dvisu vassasatesu atikkantesu 
Yattag&maniranno k&le bhagavato ihaccabhistta-Vinayapi- 
takato bandhakapariv&ram (read : Khandhakapariv&ram) 
atthantarap&thantarakaranavasena bhedam katv& therav&dato 
nikkhamma Dhammarucikav&di n&ma hutvft tena Vattag&- 
manin& Abhayagirivihftramhi k&r&pite tattha vasimsu | tato 
Jetavanav&sino pi ekacatt&lisavassamatt&dhikesu tisu vassasa- 
tesu atikkantesu JetavanavihftrapatitthftnS, pubbe eva Dham- 
marucikav&dato nikkhamma Dakkhinaviharamhi vasitvft te 
pi bhagavato &haccabh&sita-Yinayapitakato Ubhatovibhan- 
gam gahetvft atthantarapalthantarakaranavasena tarn bhedam 
katvd, Sagalikav&d& n&ma hutv& MaheLsenaraniio Jetava- 
namhi vih&re k&rite vepullam gantv& tattha vasimsu | tena 
vuttam Dhammaruciki S&galik& Lamk&dipamhi bhinnaka ti j 
tato pana atirekapannasamatt&dhikesu tisu vassasatesu atik- 
kantesu Bh&gineyyadElthftpatissa ranno kdle JetavanavihSL- 
ramhi Eurundacullakaparivenav&si D&th&vedhakan&mako ca 
bhikkhu tatthe[va] Eolambahirakaparivenav&si Dath&vedha- 
n&mako bhikkhu c& ti iti ime dve asappurisacittak& attuk- 
kainsakaparavamsakd. uss&pitanik&yantaraladdhik& vihatapa- 
ralokabbayadass&vit& vihatadhammasuttikd. ca Dhammaruci- 



Digitized by VjOOQIC 



pAlI MSS. in the INDIA OFFICE LIBRARY. 115 

kavMato TJbhatovibliange S&galikav&dato Khandhakapari- 
yd^ran ca gahetvd. Mah&vihdraY&sino patiyekkft j&t& ti idam 
abhAtatthaparidipakavacanan ca annay&dantarapatisamyut- 
tavacanan ca atf&nam p&thabby&khy&nantar&gatam katy& 
likliitvfiL thapesuin. 

The commentary, generally, concisely follows the single 
words of the text ; sometimes it inserts historical excursuses, 
some of which Tumour has translated in his Introduction to 
the Mahavamsa. The interest which these passages deserve 
will justify me, I hope, in repeating here the P&li text of two 
of the excursuses given in English by Tumour. 

f. ghri' — ghrl (Tumour, p. xxxvii) : ayam pana Susun&go 
nalma amacco kassa putto kena posito ti | YesMiyam hi anna- 
tarassa Licchaviranno putto | tass&yam evam ekd.ya nagaraso- 
bhiniyd kucchismim gahitapatisandhiko annatarena amacca- 
puttena posito ti Uttaravihdravdsinam atthakathdyam vuttam 
evam sati pi mayam saraayavirodhabh8,vatta tass' uppattisam- 
khepamattam dassayiss&ma | katham | ekasmim hi samaye 
kira Licchaviraj&no sannipatitv& na amh&kam nagaram 
thanappatt&ya nagarasobhinikaya virahitam sobhatiti (comp. 
Mah&vagga, viii. 1, 2) evam mannitva annatarasam&naj&ti- 
kam m&tug&mam tasmim th^nantare thapesum | tesam anna- 
taro rSj& tain gahetvft attano geham S,netv£l satt&ham attano 
gehe yeva vas&petv& tasmim gahitagabbho vissajjesi | s& 
attano geham gantva paripunnagabbho vij&yanti mamsapesim 
vijiyitvA kin ti pucchitvfi. mamsapesiti vutte domanassappatt& 
lajjabhaya pi upaddutd^ya ukkhaliy^ pakkhipitvd. annena 
pidahanena supihitam katv& dhfttiyS. datv& paccAsak&le yeva 
samkh&ratth&ne thap&pesi | tasmim t&ya thapitamatte yeva 
tarn nagarapariggd,hiko eko nllgardja disv^ attano bhogehi 
parikkhipitv& upari mahantam phanam katva dissamelna- 
r{ipeneva thatv& attlLnain disv& sannipatitesu mah&janesu 
s(i s{i ti saddham katv& antaradh^yi | atha kho tarn th&nam 
upagatajano taiii disv& vivaritv& parinatamamsapesijam sam- 
pannalakkhanam dhannavatiputtapatilS^bham addasa disvan' 
assa sanjatapemo ahositi | tattheko amaccuputto tasmim 
saiij&tapemo tarn gharam netva patijagganto n&magahana- 
divase amund, sii sCi ti katasaddena n&garaiino rakkhitatt& 
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Susunftgo ti n&mam ak&si | so tato patth&ya evam tena posi- 
yam&Qo anukkamena yinnubh&vam patv& &c&rasampannataro 
ndgarehi s&dhusundarataro 'tiva sammato ahosi | tasm& tassa 
Nd.gad&8akas8a rafiiio kujjhitv& | tehi n&garehi katsLbhisekd 
Sasund.go n&ma r&j& ti p&katd ahosi | 

f. ghau — ghah (Tumour, p. xxxviii) : Kal&sokassa puttft 
tu (p. 21, 7 Turn.) ti&dim aha | . . . . Eal&sokassa atraja- 
puttft dasa bh&tukd, ahesun ti attho | tesam pana n&main 
Atthakath&ya yuttam | nava Nandd. tato &suii ti tato dasa 
bhatunam antara sam&nam eva n&maka NandaD&ma nava 
r&j&no ahesun ti attho | tesam hi jettho pana ann&takulassa 
putto ti ca paccantay&siko ti ca tesam navannam uppattik- 
kamail ca Uttaravih&ratthakathAyam vuttam | mayam pi sam- 
khepena tesam uppattimattam samay&virodhamatt& kathey- 
yama | pubbe kira K&l&sokaputtanam rajje yeva paccanti- 
v^siko eko mah&coro uppajjitvA laddhapakkho rattham 
vilumpam&no vicarati | tassa manussl pane g&magh&takam- 
mam karont& yam g&mam vilumpanti bhandam tasmim 
gsLme manussehi g&h&petv& Malayam netvsL bhandam gahetvd, 
manusse ca vissajjenti | ath' ekadivasam te cora evam karont& 
ekam nibbitikam theLmajavasampannam yodhasadisam purisam 
gahetvS. tena saddhim gah&petvA Malayam nenti | so tehi 
niyam&no te kim vo kammam karont& vicarathft ti pucchitvi 
tehi bho d&sa purisa^ na mayam annam pi kasigorakkhadi- 
kammam karoma imina va nlh&rena g&maghatak&dini katY& 
dhanam ca dhannam ca upp&detvd, macchamamsasur&p&nadini 
patiyMetvA khS,danta sukhena jivitavuttim karom4 ti vutte 
s&dhu vata ayam eva tesam jivitavutti aham pi teh' eva saddhim 
evam eva jivitam kappeyySmlti cintetv^ puna ftha aham pi 
tumh&kam santike vasitv^ turahcLkam sah&yo bhavissamiti 
tumhe mam pi gahetvS. vicarathfi, ti | te s&dhA ti tarn gahetv& 
attlnam santike vas&pesum | ath' ekadivasam te cor& g&magh4- 
t&kammam karontsL ekam avudhahatthasurapurisehi sampan- 
nam paccantagamam pavisimsu | tesu pavitthamattesu g&ma- 
vasino utth&ya te majjhe katv& gamanim gahetv& asin& 
paritvft jtvitakkhayam p&pesura [ corft pana yena v&tena v& 
pal&yitvft Malayam gantval tattha sannipatitvft tassa mata- 
bh&vam j&nitva tasmim vinatthe amhS,kam parih&nibh&vo 
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pannalyissati tarn hi vind, amhehi ito patth&ya g&magh&t&di- 
kammakaranain n&ma kassa bh&ro idha yasitum pi na sakkd, 
evam no n^n&bMvo vinabh&vo pafin&yissatiti rodamftnft nisi- 
dimsu I amu esa puriso te upa8amkainitY& kasmd. rodathd. ti 
pucchitv& tehi no g&magh&takammakaranak&le pavesanikkha- 
xnan&ya purecftrikas&rapurisassa abh&yakaranena rodamh& ti 
Yutte tena bho tumhe lak rodatha bo yeva kammam k&tum 
sakkoti na anno abam eva tarn kammam k&tum sakkhiss&miti 
itbo pattb&ya mk cintayittha tiadim &ha | te tassa vacanena 
a88fiLsaj&t& 8&dha ti tarn purisam tasmi g&manitth&ne thape- 
8um I so tato pattb&ya abam Nando nkmk ti attano n&mam 
s&yetyd, tehi 8addhim purimanayeneya rattham yilumpamd.no 
yicaranto attano sabh&tuke n&tiyagge ca sannip&t&pety& tehi 
pi laddhapakkho hutyft yicaranto | ath' ekadivasam sapurisain 
sannip&t&petvS. aham bho na idam kammam surapurisehi 
k&tabbam amh&disftnam n&nucchavikam hinapuris&nam eya 
idam kammam anucchayikam tasmd kim imind i^^jj^'m gan- 
hi88&m& ti I te s&dhCl ti sampaticchimsu | 80 tasmim 8ampa- 
ticchite sapariy&ro yuddhasaj jo ekam paccantanagaram gantvd. 
rajjam yft detu yuddham y& ti | te tarn 8uty& 8abbe samft- 
gamma tadanurdp&ya mantan&ya mantetv& sam&nacchand4. 
tena 8aha mittasatthayam akamsu | imind ya nayena so 
yebhuyyena Jambudipay&sino manusse hatthagatam katy& 
tato P&taliputtam gantyfi tattha rajjam gahety^ rattham 
anus&sam&no na cirasseya kalam ak&si | tato tassa bb&tar& 
patip&tiy& rajjam anuss^imsu | te pana sabbe dyllyisati yass&ni 
rajjam karimsti ti | tena yuttam nava Nandd tato &sum | pe | 
rajjam samanus&siyun ti | pe | tattha kameney&ti yuddha- 
patip&tiyft eya | tesam pana kanittho nayamo sayam dhanani- 
dahanayittikat&ya Dhananando nima ahosi | so hi patiladdhel- 
bhiseko ya macchariy&bhibhuto dhananidahanakammam eya 
me k&tum yattatiti cintety& tato tato asitikotippam&nam dha- 
nasancayam katy& sayam eya tarn gdhapety& Gamg&tiram 
gantvd. sftkh&varanena Mah&gangam pidahdpetv& m&tikan 
ca katv& tato udakam annatthaabhimukham k&rdpety& anto- 
Gang&ya p&s&natale mahantam fty^tam kd,r&pety& tattha dha- 
nam nidahity& tatopari pdsdne Banthar&petvsL tatopari udaka- 
niv&raiDLatth&ya yilinaloham okir&pety& gulap&s&ne atthar&- 
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pety& puna sodakam Tissajj&pety& tarn pEJ^atip&s&natalam 
viya j&te udakam vissajj&pesi | puna attano ftn&pavattana- 
tth&ne cammajaturukkhap&s&napavatt&panak&rai^sldthi dha- 
nasancayam k&r&petvft tattheva ak&si | evam katipayav&rehi 
ak&siti Yuttam lioti | tena avocumha tesam pana kanittho 
navamo sayam dhananidahanavittikatt&ya Dhananando n&ma 
aliosl ti I Moriy&nan ti att&nam nagaram siriyd, eva sanj&tam 
Moriyfi, ti laddhavo(hS,)r&nam khattiy&nan ti attho | tehi 
pana dharam&ne yeva bhagavati Vidudhabhena upaddutA 
te pi S&kiy4 Himayantam payisitya annataram saltl&ya sam- 
pannam ussannapipphalipayan&dihi pd.dapayanelii upasobhi- 
tam ramai^iyam bhumibh&gam disyd, tatthft 'bhinivitthapema- 
baday& tasmim thane suyibhattam mah&pathadyd.rakottba- 
kam thirapak&raparikkbittam &r&mauyyS,nadiyiyidhar8.ma- 
ne}rya8ampannain nagaram mapesum |^ api ca tain maydragt- 
yasamk&sam chadanitthikapassLdapanti koncamayiii'aganan&- 
dehi p&ritam ugghositan ca ahosi | tena te tassa nagarassa 
6&mino SakiysL ca | tesam puttapaputt& ca sakala-Jambudipe 
MoriyA nftmA ti pakata jd.ta | tato ppabhuti tesam yamso 
Moriyavamso ti yuccati | tena yuttam Moriy&nam khatti- 
yanam yamse jatan ti | 

95 (Tumour Collection). 

125 leayes, signed with the Sinhalese letters ka — ^]o. Sin- 
halese writing. The MS. contains three different works : 

1. fol. ka — gu (each page is divided into 3 columns ; 7 lines). 
The Dipavamsa. This manuscript belongs to the better class, 
though it is not free from the great deficiencies common to all 
MSS. of the Dipavamsa. 

2. fol. gA — cai (8 lines). The Ddthdvamsa. 

3. fol. CO — jo (7 lines on an average). At the end of the 
MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a 
different hand from that in which the work itself is written. 
It is dated in Sakk. 1136=a.d. 1775. The Laldtadhdiuvanisa, 
prose with a few intermixed verses. 

Begins : namo etc. \ 
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sarabuddham atulam suddham dhammam sangham anut- 

taram 
namassitv^ pavakkh&mi Dh&tuvamsapak&sakam | 
tikkhattum &gam& n&tho Lamk&dipam manoramam 
satt&nam hitam icchanto sasanassa ciratthitim | 

The chapters of the work are : tath&gatassa g^mano n&ma 
pathamo paricchedo (ends f. cha') — tath&gatassa parinibbutft- 
dhik&ro n. dutiyo p. (f. chft') — dh&tuparampar&gato n. tatiyo 
p. (f. chll') — ^pakinnako n. catuttho p. (f. chftm') — dhatuni- 
dh&D&dhik&ro n. pancamo p. (f. jai). 

96 (Tumour Collection). 

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — fit; 8 
lines; Sinhalese writing. 
The Milindapanha. 

97. 

207 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — d&m; 
8-9 lines ; Sinhalese writing. 
The same work. 

I choose as a specimen of these two MSS. the beginning of 
the work, giving the text according to No. 96, and subjoining 
the different readings of No. 97. 

namo tassa bhagavato arahato samm&sambuddhassa | 
Milindo n&ma so r&j& Sdgaldyam purattame 
upaganchi Ndgasenam Ganga va yatha s&garam | 
&saj ja r&j& citrakathim ^ ukk&dh&ram tamonudam 
&pucchi nipuno panhe ^ th&n&th&nagate puthu | 
pucch&vissajjan& ceva gambhiratthupanissitd, 
hadayangama kannasukh& ^ abbhuta lomahamsani | 
Abhidhammavinayog&lh& ^ suttaj&lasamatthit& 
N&gasenakatha citrsl opammehi nayehi ca | 
tattha fi&nam panidh&ya ^ h&sayitv&na m&nasam ^ 
sunotha nipuno {corr. i^iipune)^ panhe kamkh&th&navi- 
daiane®ti| 
tain yath&nusftyate | atthi Tonakdkam {corr. °nam) * n&n&- 
putabhedanam Sdgalan n&ma nagaram nadipabbatasohitam 
ramaniyabhClmippadesabh&gam ^^ &r&muyy&nopavanatal&ka- 
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pokkharanisampannam nadlpabbatavanarftmaneyyakam " su- 
tavantanimmitam nihatapaccattikapacc&mittam ^^ anupapili- 
tam ^* vividhavicitradalham ^* att&lakottakam ^ varapavara- 
gopuratoranam gambhiraparikhapandarap&k&raparikkhittaii- 
tepuram suvibhattavitthi (corr. vithi-)caccaracatukka8imghat- 
akam ^^ sappas&rit&nekavidhavarabhandaparipiiritantar&pa- 
nam Yividhad&Daggasatasamupasobhitam ^^ Himagirisikha- 
rasamk&savarabhayanasatasabassi (corr. ^ssa-) patimanditam ^ 
gajahayarathapanti(corr. patti-)sam&-kulam ^^ abbirdpanara- 
nftrigan&nucaritam akinnajanamaoussam putbukhattiyabr&h- 
manavessasuddham (corr. °ddam) ^ vividhasamanabrahmanA- 
sabbajanasamghatitam ^^ bahuvidhavijj&vantanaraviranisevi- 
tam kd.8ikakotumbarak&din&n&vidhavatth&panasampanam ^^ 
suppasaritarucirabahu- {added : yidha) pupphagandhagandhd,- 
panagandhagandhitam ^ a8iin8aniyyabahuratta-(corr. °tana) 
paripdritam ** disamukhasuppasarit&panasimg&riv&ri - ( corr. 
°ni)jagan&iiucaritam ^ kabstpanarajatasuvannakamsapatthara- 
paripuram** pajjotam&nanidhiniketam pabutadhanadbamna- 
vittbApakaranam ^ paripunnakosakotth&g&rani babuvannapa- 
nam ^ babuvidbakbajjabbojjaleyyapeyyas&yaniyya ^ TJttara- 
kurusamk&sam ^ sampannasassam Alakamandft ^^ viya deva- 
puram | 

Various readings of No. 97: 1) °kathl, 2) paiibo, 3) kanna- 
sukba, 4) ®g&tb&, 5) panidb&ya, 6) m&nasam, 7) nipune, 
8) °tb&navidb&lane, 9) yonam, corr. yonakd^nam, 10) bbitam 
ramaniyyam (corr. °yya°) bbumi^, 11) °vanar8,maneyyakam, 
]2) opaccattbika°, 13) anuppilitam, 14) ^vicitr&dalham, 
15) °kottbakam, 16) °vitbivaccara°, 17) ^samApas^, 18) bba- 
vanasatasahassa®, 19) pantis^, 20) °8uddam, 21) ^samana- 
br&hinana8abbdjanasamgbd<titain, 22) ^vattb&panasampannam, 
23) °bahuvidbapuppba°, 24) °niyababuratana°, 25} °8iiiig&- 
rav&nija^, 26) °paripAram, 27) pabiitadbanadbannavittApa- 
karanam, 28) bavbannap&naTp, 29) ^s&yaniyam, 30) °sam- 
khft8^i 31) &lak°. 

98. 

Burmese MS., see Oatal. of Burmese MSS., No. 3457. 
Kalj/dni kyom cd. Pali and Burmese. For the history and 
contents of this work see the Burmese Catalogue. 
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The P&li introduction runs thus : namo, etc. 

n&tham natvana nelthassa kassam sd,8anavuddhiy& 
Xaly&nisim&y' uppattibh&tap&thassa nissayam | 
Dhammacetyabhidh&nena B;&m&dhipatin&min& 
ran& R&manadese hi Kaly&nin&mikam simam | 
&cariye sammanety& t&ya uppattik&ranam 
iid,tuin sil&pattakesu ^ thapitam likkhiya 'kkharam | 
tato pi nihato gandho apar&cariyehi so ^ | 
na uggalitakkharatt^ ^ sudujj&nattato may& 
Bodhetum nussahatt^ pi thapito cirassam 'dhun& | 
parainparagottay&san&bhinikkhanagd.min8l 
Mtakup&sakeneva tumh&disehy adipane | 
gandhas&ravijjantehi satti satti^ suj&nitum 
pacchimdjanata kivani ityadin&bhiy&cito | 
sasanassopakaraya Mrammabh&slLya j&nitum 
TiBodhetvd, yath&sattim racissam tassa nissayam | 
yutt&yuttam vicintetv^ ayuttam tarn susodhiya 
yuttam th&nam dh&rayantu md^nadosavivajjitd | 

99, 

Burmese MS., see Oatal. of the Burmese MSS,, No. 3421. 
The Dhammasat ( Manus&radhammasattha ), P&li with 
Burmese paraphrase. An accurate account of this code has 
been given by Sangermano (Descr. of the Burmese Empire, 
pp. 172-221). 

This Nissaya begins : ^ namo, etc. 

Manumanos&ram vande dasabbalam amandite (&man- 

dite, B.) 
pathaviyd, paticchanne vassantam 'malakam viyam (ama- 

lakam viya passantam, B.) | 
lokiyuttarasaddhammam Nerucakkaval&dikam 
dhammaii cassa sup&jeyyam pun (n)akhet tarn ganam api | 
Manus&radhamma8att(h)ain k&lantarena sabbaso 
paramparalikkhitena pam§,dasahitam yato | 

^ '^pa^kesu, the text repeated with the Burmese yersion. 
* vo. ^ nathagg". * sakkhissati. 

^ I design by B. the readmgs of the text repeated together with the Burmese 
Yersion. 
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tasm& atthan ca tandiyam (tandiyafi ca, B.) visodhento 

maham d&ni 
akkhadass&nam atth&ya b&l&nam suthu dipissam | 
karan&ya 'ssa codite buddhesi 'nena bh&tun& 
sag&ravam 'bhiy&cito poriLnakain matam niya (matam 
andhiya, B.) | 
The text then begins after this preface : 
sajjan&sajjan&sevam nar&narllbhivuddhikain 
p&rangam 'p&rangam netam viram viram 'bhivandiya I 
dhammasattam yic&remi vicittanayamanditam 
bahusattakaloMnam catv&gativimuccitam | 

100. 
Another very incorrect copy of the same work, see Catal. of 
the Burmese MSS., No. 3454. 

101. 

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3439. 
The Dhammasat, "Pili text with another Burmese version. 

102. 
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 1. 
The Lokanltiy collection of rules and proverbs for life and 
society ; F&li and Burmese. Begins : 

loksLiAdhi pavakkhami nsLn&sa^^asamuddhitain 
mS^ga^eneva sankhepam vanditvH ratanattayam | 

103. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2. 

The Rdjaniti^ similar collection of rules for royal govern- 
ment ; P&li and Burmese. Begins : 

saddhft bhavantu jinasakk^ var&bhivuddhiyo | 

rdjanitisattham ranno dhammatthasukhasadhanam 
vuccate buddhivuddhattham pararatthavimaddane | 

104. 

23 leaves ; the first 22 leaves are signed with the Burmese 
letters pa — ^phau ; the last leaf, which, like the preceding one. 



Digitized by VjOOQIC 



fAlI MSS. in the INDIA OFFICE LIBRARY. 123 

is much damaged, has lost its signature. 9 lines. Burmese 
writing. 

Fragment of the VisuMhimagga. The outside leaves at 
the beginning and the end contain the signature ekadasa- 
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any 
division of the work. 

The fragment begins : l&tu-(ku P)salain kammam avisesena 
samuddayasaccan ti saccavibhange vuttam j tasmS. avijja- 
paccay^ sankharft ti avijjS.sayasankharain dutiyasaccappa- 
bhavam etc, 

105. 

Third and fourth part of the MS. No. 18 ; see also 
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3442. 

1. Fol. ka — khe (the letter khA is put twice) ; 20 leaves ; 
8 lines. Sakk. 1190. 

The Khuddasikkhd, metrical work about the duties of the 
priesthood. Begins : namo etc* 

&dito upasampannasikkhitabbam sam&tikam 
Khuddasikkham pavakkh&mi vanditvd, ratanatt^ayam | 
pd^rdjikd, ca catt&ro garuka nava civaram 
rajand,ni ca patto ca t&laka (th&lakd., the Nissaya) ca pava- 

van& I 
k&lik& ca patiggaho mamsesu ca akappiyam 
nisaggiyftni p&citti samanatapp& ca bhilmiyo (samakap- 

piya bhummiyo ca, the Nissaya) | etc. 

The end, containing the author's name, runs thus : 

mahato kittisaddassa yassa lokavic&rino 

parissamo na sambhoti m&tulasseva niccayo (niccaso the 

MS. of the Nissaya) | 
tena Dhammaairikena Tambapanniyaketunft 
therena ra/it& dhammavinayannupasamsit& | 
etthdvatfi, 'yam nitthfi,nam Khuddasikkhd up8,kata 
pancamattehi gd,th&nam satehi parim&nato ti | 

2. Fol. ka— tarn ; 131 leaves ; 8 lines. Sakk. 1190. 

The JBTiuddaaikkhd, text with single explanatory remarks 
in F&li and a Burmese Nissaya. The introduction makes it 
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highly probable that the author of this Nissaya is identical 
with that of the Yibhanganissaya (see No. 47). He says : 
vinatu 'ttho hi sakk& nam sante pi pubbanissaye 
sukhena mandamanenahi bhikkhun^ 'ham bhiy&cito | 
racissa Pandmanjund sikkh&kftmena nissayam 
nfttisankhepayitth^ram navam pttivivaddhanain | 
The subscription containing this author's name shows that 
he is the same who composed the Burmese version of the 
Atthas&lint (No. 45). I give the complete text as far as ia 
No. 45. 

Kusann&massa nagrassa purattimapadesake 
s&san&rulabhtLtassa addhayojanapamanake | 
Nerantiyhayag&massa pacchimam isanissite 
uttarasmi dis&bhd,ge thftne pancadhanusake | 
gaman&gamanasampanna Maniratanan dmake 
alaye punani/^j^atte sant&saue tibhummike | 
bahuggahanav&cakena atigambhiyabuddhin& 
ftdimh' ftnisasaddena {siCy e{n;ye7saddena the repetition 

with the Burmese version) Alahkdro tin&minft | 
mahd^therena yuttena na &hd,petv&na sabbaso 
savak&nam v&canan ca antar& antarakkhaAre | 
sampaso dvisahassan ca dvisatam jinas&sane 
tesathivavas8a(vessa P)katato (vassaganato, the repetition) 

racito nissaro ^ayam | 
navabhii Khudc^Aasikkh&ya munissLsanabuddhiya | 

106. 
Third part of the MS. No. 19 ; see also Catalogue of the 
Burmese MSSL, No. 3524. 61 leaves, signed with the Burmese 
letters gho — jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy 
of the preceding work. The whole copy was probably com- 
posed of three parts. 

107. 

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498. 
Sakk. 1127=A.D. 1766. 

Pancasi atthasi achum aprat, a moral work chiefly about 
the duties of householders. P&li, with a Burmese version or 
paraphrase. An accurate account of the contents is given in 
the Burmese Catalogue, 1.1. 
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The work begins : namo etc, 
jitajeyyam varam buddham tilokaggavinftyakam 
naty& gihipatipadam yakkh' uddhari tato tato | 
atth&natthaiu manati j&n&tlti manusso | gahattbasllam 
u&ma pancangasilarn athangasilam dasangasilan ca terasa 
dhfttangesu ek^sanikangapattapindikangavasena dye dh&- 
tang&ni ca | im&ni sil&ni gahatthanam yattanti. 

108. 

151 leayes, the first 150 signed with the Sinhalese letters 
ka — firi (the same leaf has the two signatures ke and 
kai), the last leaf containing an index to the whole work. 
8-9 lines ; Sinhalese writing. 

The SArasangaha, Begins : namo etc, 

mah&k&runikam nd.thain dhamman tena sudesitam 
naty&.na ariyasamghan ca dakkhineyyam niranganam | 
dassayissam sam^sena payaram S&rasangaham 
sam&haritysl yiyidham nayam sotasukh&yahan ti | 
Conclusion : 

DakkhinS.rd,mapatino Pitakattayadh&rino 
-Bwfl^Aajojotyayhayatherassa yo siss&n' antimo yati | 
tena Siddhaithankmena, dhtmat& suciyuttini, 
therena likhito eso yicitto S4rasangaho | 
The work is a short encyclopaedia of Buddhist theology 
and cosmology. It is divided into the following chapters : 
buddh&nam abhinihllrakathd, (ends f. ki) — tathagatassa accha- 
riyakatha (f. kam') — pancaantaradh&nakathS, (f. khu) — mu- 
nino cakkavattino ca cetiyakath^ (f. khA') — sammajjaniyft- 
phalasangahanayo (f. khri') — dhamme acchariyakathft (f. 
kho') — ^sanghe acchariyakathd (f. gd') — nidd4vibh&yanam (f. 
gri') — supinayibhayanam (f. gli') — ^ratanadyayasantakapari- 
yattanakath^ (f. gli) — saranagamanassa bhedasangahanayo 
(f. ge') — sllanam pabhedasangahanayo (f. ghi) — kammatth&- 
nasangahanayo (f. gho) — nibb&nassa yibh&yanam (f. ghau) — 
ratanattaye ag&rayayibh&yanakath& (f. ghau') — janak&di- 
kammatth&nasangahanayo (f. nu) — &nantariyakammayibh&- 
yanam (f. hri') — micch&ditthiyibhS,yanam (f. nli') — ariydpavfi,- 
davibh&yananayo (f. n}i') — kuhakadtnau ca kath&sangahanayo 
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(f. ne') — maccherakath^ (f. nai') — tividhaggivibh&vanakathA 
(f. n&m') — d&n&dipunnasangahanayo (f. cd) — satt&nam &h&ra- 
bhedanayasangaho (f. cli') — yonivibhllyananayasaiigalio (f* 
clia)i — pumitthiparivattanakath^ (f. chi)-^ — yuvatinam sariipa- 
yibhllyanain (f. cbu) — ^pandak&nam vibh&vanam (f. chu')— 
n&g&Dam vibh&vanakatM (f. chri) — supann&nam vibh&vana- 
kath& (f, chri') — pet&nam vibh&vanam (f. cbji) — asur&natn 
vibhavanam (f. chli) — devat&nam vibhaLvanam (f. chli') — 
mahivaddhanakatibA (f. che') — mahicalanakathS, (f. chau) — 
Yutthivelt&dinain sahgabanayo (f. ja) — pakinnakakatb^ (f. 
je') — iddhividhadisangabanayo (f. jhu'j — ^lokasantbftiiakath& 
(f. nri'). 

109 (Tumour Collection). 

73 leaves, signed with the Sinhalese letters ka — nrl (the 
first leaf containing an index of the chapters has no signature) ; 
10-9 lines ; Sinhalese writing. 

The Lokadipasdra. A collection of chapters on different 
subjects arranged according to a cosmological schema. The 
introduction begins : 

settham setthadadam buddham loke lokaggan&yakam loka- 
bandham mah&yiram lokanS.thain nam&mi 'ham. 

Subscription: Siriratanapur&bhidh&ne uttamanagare seta- 
kunjard<dhipatibh{ita88a mah&ranno mS,tubh(itaya Susaddh&ya 
mahadeyiyH kli.rite ti | punapatalach&dite sonnamayamah&vi- 
h&re vasantena silsLc&radisampannena Tipitakapariyattidha- 
rena saddh&buddhiviriyapatimanditena Sihaladipe aranna- 
Y&stnam pasatthamahd,ther&nam Yams£llankd,rabh{Ltena Me- 
dhamkaramah&therakkhyappatitena SamgharannA karato 'yam 

Lokappadtpakas&ro ti | Lokappadipakas&rapakaranam 

Mah&samghardjena Ba^arkjasso, garunft racitam samattan ti. 

The chapters, as given in the index, are : 

I. sankh&ralokaniddeso. II. nirayagatiniddeso. III. pe- 

tagatiniddeso (comprehends : s&mannadukkhavannand, — tiro- 

kuddasuttam — mahadevavatthum — p&s&napetavatthum — p&- 

sanatthambhapetavatthum — kasipetavatthum — addhatandula- 

petav. — pat&kap.). IV. tiracchanagatiniddeso. V. manussa- 

gatiniddeso^ (comprehends: thftparabbhakathfi, — ^thdpakara- 

^ This chapter contains almost entirely extracts from the Mahavamsa. The 
story of the Magadha kings and the former kin^s of Ceylon is eiven very shortly ; 
the account of Dutthagamani's works is almost identical with the Mahavaijisa. 
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nakathd. — mah&dh&tunidh&nakath& — Abhayadutthag&mani- 
rafino Tusitadevalokagamanam — A8okain&liniy& uppattikath& 
— S&lir&jakum&rassa uppattikathft — bhatikammakaranakatli&) . 
YI. sattalokaniddeso (comprehends : atthakkhanaparidtpana- 
kathft — k&m&vacaradevftnam uppattikathft). VII. ok&saloka- 
niddeso. YIII. pakinnakanayas&raniddeso. 

110. 

Burmese MS.^ see Catal. of the Burmese MSS., No. 3495, 1. 
Itatanamdld che kyamy a medical work; P&li text with 
Burmese Nissaya. The MS. is very incorrect. The P&li 
introduction begins : ^ namo tassa etc. 

sampann^ punaamitam piyajarakhilajanam (piyadh° B.) 
buddha(m) trelokasaranam &rabbh& 'dha pranamyam 

(idha atthayojanam B.) | 
jararog^ yadi bhava tato nikkhitum 
ratanam&l&cariyo osathd (^tham B.) gfty&g&yati | 

111 (Turnour Collection). 

Miscellaneous Pali and Sinhalese MS., written in Sin- 
halese characters. I here omit the parts which are merely 
Sinhalese. 

No. 2. 3 leaves (ka — ki) ; 8-7 lines. The last page con- 
tains the title : Asgiri Wih&re Indavallugoda Unn&nsS wisin 
amutuwen tan&pu ashtakayayi. 8 verses in honour of " Jorjji 
Xarnnaru " (George Turnour) ; Pfi,li with Sinhalese version. 

No. 3. 4 leaves (ka — ki); 7-8 lines. Similar 8 verses, 
P&li with Sinhalese version. 

No. 5. 1 leaf; 8 lines (only the first page is written). 8 
verses in honour of Buddha. 

No. 6. 2 leaves (ka— kH) ; 8 lines. Title : Asgiri Wihftre 
Miyanamade Unn&nsfe wisin amutuwen tanapu ashtakayayi. 
Contents similar to No. 2. 

No. 7. 4 leaves without signature ; 7-8 lines. 7 verses in 
honour of Buddha, P&li with Sinhalese version. 

No. 9. 6 leaves (kha — ^khu) ; 7-9 lines. Beginning of the 
Mahdparinibbdnasutta, PS.li text with Sinhalese version. The 

^ The readings marked with the letter B. are those of the text as repeated in 
sections in the Burmese yersion. 
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text ends with the words : Vaj jinam p&tikamkhcL no parihanl 
ti (end of p. 3 in Childers's edition). 

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Tumour. 

No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing 
over of the Bodhi-tree from India to Ceylon. 

No. 12. Another leaf treating of the same subject. 

No. 13. One leaf containing P8,li and Sinhalese notes on 
the words saddhammam antaradh&penti. 

No. 15. One leaf containing an extract from the Anguttar- 
atthakath^ (dukanipfttavannan^) about the places where 
Buddha sojourned during the rainy season. 

No. 17. 4 leaves ; 8-7 lines. 8 verses in honour of Tur- 
nour, P&li with Sinhalese version. 

No. 18. 10 leaves, signed with the Sinhalese letters gu— 
gau ; 7-8 lines. 

Beginning of an account of six hair relics of Buddha given 
by him to six Theras ; the little treatise is called in the 
introductory stanza Thupavamsa. Begins : namo etc, 

buddhaii ca dhamman ca ganam namitv& aggam visud- 

dham janapumnkhettam ' 
chakesadhS,t&nan ca Thiipavamsam vakkh&m' aham s&sa- 
navaddhan&ya | 

ekasmim kira samaye amhdkam bhagav& Estjagahe viharati 
Veluvane Kalandakaniv&pe tatrapi kho bhagavft catunnam 
parisd^nam dhammam desesi Mikaly&nam majjhe kaly&nam 
pariyos&nakalyftnain s&ttham sabyanjanam kevalaparipunnam. 
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumuttaro 
Gunasagaro K&napandito Kevato ti cha khin&sav& eka- 
cchandd. hutv& yen a bhagav& ten' upasamkamimsu etc. 

The fragment ends: Bevatattherassa hatthato aniipamam 
kesadh&tum sampaticchitva gandhodakan{Ln&petv& suvanna- 
rajatamayehi pupphehi dipehi ca dh&tu kham&petvft cango- 
take thapesum tarn khanan neva hetth4vuttappakftr&ni patha- 
vikampan&dini acchariy&ni p&turahesum dasa sahassa ca. 
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